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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its headquarters at 55, avenue Kléber, 75116 Paris (France) (hereinafter, the “CEB” or the “Bank”), on the one hand,
and 
The REPUBLIC OF SERBIA, (hereinafter, the “Borrower” and together with the CEB, the “Parties” and each a “Party”), on the other hand,
WHEREAS
(A) Having regard to the Framework Loan Agreement between the Parties dated 15 April 2019 with reference LD 1981 (2018) (the “Original Agreement”) under which the CEB agreed to make available to the Borrower a loan in the amount of EUR 200,000,000 (the “Initial Loan”), 
(B) Having regard to the Framework Loan Agreement between the Parties dated 28 March 2023 with reference LD 1981 Add1 (2022) pursuant to which an additional loan of EUR 200,000,000 (“Addendum No. 1 Loan”) has been granted to the Borrower (hereinafter, the “Addendum No. 1Agreement”) increasing the financing to be applied to the project originally identified under the Original Agreement,
(C) Having regard to Amendment N°1 to the Addendum No. 1 Agreement dated 23 April 2024,
(D) Having regard to the loan application submitted by the Republic of Serbia through its Ministry of Finance on 19th February 2026 whereas the Borrower requested to increase the amount of the Initial Loan as increased by Addendum No. 1 Loan, by one hundred and ten million Euros (EUR 110,000,000), for the partial financing of the Republic of Serbia’s Public Financing Facility for health and social care with reference LD 1981 ADD 2 (2026),
(E) Having regard to the CEB’s Administrative Council approval on 16th March 2026 of the said loan application, increasing the Initial Loan as previously increased by the Addendum No. 1 Loan by one hundred and ten million Euros (EUR 110,000,000), for the partial financing of the Republic of Serbia’s Public Financing Facility for health and social care with reference LD 1981 ADD 2 (2026),
(F) Having regard to the Third Protocol dated 6 March 1959 to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe dated 2 September 1949,
(G) Having regard to the CEB’s Loan Regulations, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1587 (2016) (hereinafter, the “Loan Regulations”),
(H) Having regard to the CEB’s Loan and Project Financing Policy, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1646 (2022) (hereinafter, the “Loan Policy”),
(I) Having regard to the CEB’s Environmental and Social Safeguards Policy, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1588 (2016) (hereinafter, the “Environmental and Social Safeguards Policy”),
(J) Having regard to the CEB’s Procurement Guidelines, as adopted by the CEB’s Administrative Council in September 2011 (hereinafter, the “Procurement Guidelines”),
(K) Having regard to the CEB’s Data Protection Regulation, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1639 (2022) (hereinafter, the “Data Protection Regulation”),
(L) Having regard to the CEB’s Anti-Corruption Charter, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1628 (2021), and
(M) Having regard to the CEB’s Policy on Non-compliant/Uncooperative Jurisdictions, as adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1630 (2021), 
(N) The Parties mutually acknowledge that the CEB, as a multilateral international financial institution, enjoys a “preferred creditor status”,
HEREBY AGREE AS FOLLOWS:
1. INTERPRETATION
1.1 Definitions
The following terms shall have the meaning indicated below, except as the context requires otherwise: 
“Agreement” means this framework loan agreement, including its appendices. 
“Addendum No. 1 Agreement” has the meaning specified in the Preamble.
“Allocation” means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible component parts of the Project/Sub-projects even if such Tranche has not yet been paid out under the Project.
“Allocation Period” has the meaning specified under Sub-clause 5.2.
“Business Day” means, relation to payments in Euro, any day on which T2 (the real time gross settlement system operated by the Eurosystem) or any successor system is open for the settlement of payments in euro.
“Certificate” has the meaning specified under Sub-clause 4.5 and the form stipulated under Appendix 4 hereto.
“Closing Date” means the date specified under Appendix 1 hereto from which no further disbursements under the Loan may take place. Such date may be modified upon prior written consent of both Parties, by means of an exchange of letters.
“Completion Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(b).
“Cross-Default Event” has the meaning specified under Sub-clause 6.6.
“Currency” means, for the purposes of the Agreement, Euro.
“Day Count Convention” means the convention for determining the number of days between two dates and the number of days in a year specified in the relevant Disbursement Notice.
“Debt Instrument” means (i) any loan or other form of financial indebtedness; (ii) an instrument, including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement), (iii) a bond, note, debt security, debenture or similar written evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument evidencing a guarantee of an obligation constituting financial indebtedness of another.
“Default Interest Rate” has the meaning specified under Sub-clause 4.9.
“Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed pursuant to the applicable Disbursement Notice.
“Disbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(b).
“Disbursement Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.3 (a).
“Effective Date” means the date of entry into force of the Agreement resulting from Clause 20.
“EU” means the European Union.
“EURIBOR” means the percentage rate quoted by any financial news provider acceptable to the CEB at or about 11.00 a.m. Brussels time on the Interest Determination Date as the Euro wholesale funding rate administrated by the European Money Market Institute (or any other entity which takes over the administration of that rate) for the same period as the relevant Interest Period. 
If the relevant Interest Period is not the same as a period quoted by the relevant financial news provider, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate resulting from a linear interpolation by reference to two (2) EURIBOR rates, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant Interest Period.
“Euro” and the sign “EUR” means the lawful currency of the Member States of the EU which from time to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the EU and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties. 
“European Convention on Human Rights” means the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS No. 5, as amended from time to time.
“European Social Charter”means the European Social Charter dated 3 May 1996, CETS No. 163, as amended from time to time.
“Final Beneficiaries” are specified under Appendix 1 hereto as the group benefitting from the social effects of the Project.
“Fixed Interest Rate” means the interest rate per annum specified in the applicable Disbursement Notice.
“Floating Interest Rate” means the interest rate per annum determined by adding or subtracting the Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from, as the case may be, the Reference Rate. 
For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate results in a negative interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that is subtracted from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the Borrower for the Interest Period shall be deemed to be zero.
“Forecasted Expenditure” means the eligible costs planned to be incurred under the Project over the period of one (1) year from the date of the latest Progress Report.
“Incurred Expenditure” means the eligible costs incurred under the Project.
“Initial Loan” has the meaning specified in the Preamble.
“Interest Determination Date” means, for the purposes of determination of a Floating Interest Rate, the day falling two (2) Business Days prior to the first day of the Interest Period, unless otherwise specified in the relevant Disbursement Notice.
“Interest Payment Dates” means the dates for the payment of interest corresponding to the relevant Interest Period specified in the applicable Disbursement Notice.
“Interest Period” means the period commencing on an Interest Payment Date and ending on the day immediately prior to the following Interest Payment Date, provided that the first Interest Period applicable to each Tranche shall commence on the Disbursement Date and end on the day immediately prior to the next Interest Payment Date.
“Loan” means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the Agreement.
“Loan Amount” means the amount specified under Sub-clause 4.1. 
“Market Disruption Event” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.
“Material Adverse Change” means any event which, in CEB’s opinion, (i) materially impairs the Borrower’s ability to perform its financial obligations under the Agreement; (ii) adversely affects any Security provided by the Borrower or a third-party to secure the due performance of the Borrower’s financial obligations under the Agreement; or (iii) adversely affects any rights or remedies of the CEB under the Agreement.
“Maturity Date” means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.
“Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby if a specified date would fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a Business Day unless that day falls in the next calendar month, in which case that date would be the first preceding day that is a Business Day. 
“Prepayment Confirmation” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
“Prepayment Costs” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
“Prepayment Date” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
“Prepayment Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.7. 
“Principal Repayment Date(s)” means the date(s) for the repayment(s) of principal under each Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.
“Principal Repayment Period” means with respect of each Tranche the period running from its Disbursement Date to its Maturity Date.
“Progress Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(a).
“Prohibited Practices” has the meaning specified under Sub-clause 5.8.
“Project”means the eligible investment scheme(s) set forth under Appendix 1 to be partially financed with the Loan approved by the CEB’s Administrative Council with ref. LD 1981 (2018), LD 1981 ADD 1 (2022) and LD 1981 ADD 2 (2026).
“Project Implementing Entity” (hereinafter, the “PIE”) means the legal entity that, by delegation of the Borrower, is in charge of the implementation of the Project.
“Project Implementing Unit” (hereinafter, the “PIU”) means the team appointed by the PIE in charge of the day-to-day management of the Project.
“Reference Rate” means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche denominated in Euro.
“Sanction Lists” means (i) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes issued by the EU pursuant to chapter 2 of title V of the Treaty on European Union as well as article 215 of the Treaty on the Functioning of the European Union, as amended and supplemented from time to time; or (ii) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes issued by the United Nations Security Council pursuant to article 41 of the UN Charter, as amended and supplemented from time to time.
“Sanctioned Persons” means any individual or entity listed in and/or otherwise subject to one or more Sanction Lists.
“Security” means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights upon third parties.
“Spread” means, in connection with Floating Interest Rate Tranches, the fixed-spread to the Reference Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement Notice.
“Sub-project” – means an eligible investment scheme to be financed under the Project as specified in Appendix 1.
“Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.
1.2 Construction
Unless the context otherwise requires, references to:
(a) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented, amended or restated from time to time;
(b) a Party or any other person includes its successors in title or permitted transferee;
(c) “Clauses”, “Sub-clauses” and “Recitals” shall be construed as references to clauses, sub-clauses and recitals respectively of this Agreement; and
(d) words importing the singular shall include the plural and vice-versa.
1.3 Headings 
Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.
1.4 Rounding
For the purposes of any calculations referred to in this Agreement: 
(i) all percentages resulting from such calculations other than those determined through the use of interpolation will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point (e.g., 9.876541% (or .09876541) being rounded down to 9.87654% (or .0987654) and 9.876545% (or .09876545) being rounded up to 9.87655% (or .0987655)); 
(ii) all percentages determined through the use of linear interpolation by reference to two (2) relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accordance with the method set forth in subsection (i) above, but to the same degree of accuracy as the two (2) rates used to make the determination (except that such percentages will not be rounded to a lower degree of accuracy than the nearest one thousandth of a percentage point (0.001%)); and 
(iii) all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be rounded, unless otherwise specified in the relevant Currency definition, to the nearest two decimal places in the relevant currency (with .005 being rounded upwards (e.g., .674 being rounded down to .67 and .675 being rounded up to .68).
2. CONDITIONS
The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under the special conditions of the Agreement.
3. PURPOSE
The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of financing the Project as described under Appendix 1.
The proceeds of the Loan cannot be used for the financing of taxes (including VAT), customs and other duties.
Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB’s prior written approval would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
4. FINANCIAL CONDITIONS
4.1 Loan Amount 
The Loan Amount is:
ONE HUNDRED AND TEN MILLION EUROS
EUR 110 000 000
4.2 Disbursement Amount 
The Loan shall be disbursed in a minimum of two (2) Tranches. The amount of each Tranche shall be determined according to the Incurred Expenditure and/or Forecasted Expenditure. The amount of the first Tranche shall not exceed fifty per cent (50%) of the Loan Amount. 
4.3 Disbursement Procedure
The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure: 
(a) Disbursement Request 
Prior to each disbursement, and upon consultation with the CEB, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Request”).
A Disbursement Request shall specify the proposed:	
(iii) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(iv) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at least five (5) Business Days after the date of the Disbursement Request;
(v) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taking into account that the Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed twenty (20) years including a grace period of maximum five (5) years; 
(vi) maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate; 
(vii) Interest Period and Interest Payment Dates; 
(viii) Day Count Convention and Business Days; and
(ix) Borrower’s account for payments.
Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be irrevocable, unless otherwise agreed in writing by the CEB.
(b) Disbursement Notice
If the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement Request requirements set out in Sub-clause 4.3(a) above, and if all other relevant Disbursement Conditions as defined in Sub-clause 4.5 (Disbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Notice”). Each Disbursement Notice shall be delivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date. 
A Disbursement Notice shall specify:
(i) the Currency(ies) and the amount(s) for the Tranche;
(ii) the Disbursement Date;
(iii) the Principal Repayment Period and Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date; 
(iv) the Fixed Interest Rate or the Spread to the Reference Rate;
(v) the Interest Period and the Interest Payment Dates; 
(vi) the Day Count Convention and the Business Days; and
(vii) the Borrower’s and the CEB’s accounts for payments.
A Disbursement Notice matching the elements included in a Disbursement Request shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB and on the part of the CEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditions specified in the Disbursement Notice.
Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice within twenty (20) Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request shall be deemed as cancelled. 
4.4 Disbursement Period
Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:
(i) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12) months after the execution of the Agreement by the Parties or beyond twenty-four (24) months after the approval of the loan application by the CEB’s Administrative Council, whichever comes earlier;
(ii) the issue of any further Disbursement Request beyond eighteen (18) months after the last disbursement; or
(iii) the issue of any further Disbursement Request beyond the day falling fifteen (15) Business Days before the Closing Date.
4.5 Disbursement Conditions 
(a) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche:
(i) Legal opinion in English issued by the Ministry of Justice of the Borrower confirming to the CEB’s satisfaction, substantially in the form set out under Appendix 2 hereto, that the Agreement has been duly executed by authorised representatives of the Borrower and that the Agreement is valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the Borrower’s jurisdiction. 
(ii) Evidence in English (e.g., statute, governmental authorisation, power of attorney, etc.) to the CEB’s satisfaction of the person(s) authorised to execute the Agreement and the Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).
(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4 hereto, signed by the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated not earlier than a date falling five (5) Business Days before the Disbursement Request.
(iv) An updated Progress Report (i) confirming to the CEB’s satisfaction the full Allocation (100%) of all Tranches under the Original Agreement and Addendum No. 1 Agreement (as the terms ‘Allocation’ and ‘Tranche’ are defined in the Original Agreement and Addendum No. 1 Agreement respectively) and (ii) including all required elements set out in points 2), 3) and 4) of Section “Specific Conditions” of Appendix 1 of this Agreement.
(b) Conditions precedent to any further Disbursement Request:
(i) Evidence in English (e.g., Statute, governmental authorisation, Power of Attorney, etc.) to the CEB’s satisfaction of the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).
(ii) Progress Report (i) confirming to the CEB’s satisfaction the full Allocation (100%) of the previous Tranche and including all required elements set out in points 2), 3) and 4) of Section “Specific Conditions” of Appendix 1 of this Agreement.
(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4, signed by the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated not earlier than a date falling five (5) Business Days before the Disbursement Request.
(iv) Any other specific conditions set forth under section “Specific Conditions” of Appendix 1.
4.6 Repayment
On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement Notice.
4.7 Prepayment
(a) Mechanics
If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower ought to prepay all or part of a Tranche or in the event of voluntary prepayment, the Borrower shall give at least a two (2) months prior written notice to the CEB (hereinafter, the “Prepayment Notice”) specifying the amounts to be prepaid, the date on which the prepayment will take place (hereinafter, the “Prepayment Date”) and, upon prior consultation with the CEB, the Prepayment Costs. The Prepayment Date shall fall on an Interest Payment Date, unless otherwise agreed in writing by the CEB. 
Upon receipt of the Prepayment Notice, the CEB shall send a written notice to the Borrower (hereinafter, the “Prepayment Confirmation”), not later than fifteen (15) Business Days prior to the Prepayment Date, indicating the accrued interest due thereon and the Prepayment Costs in accordance with Sub-clause 4.7 (b).
A Prepayment Confirmation matching all the elements included in the Prepayment Notice shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to prepay the relevant amounts to the CEB under the terms and conditions specified in the Prepayment Confirmation. If the CEB has not delivered a Prepayment Confirmation within the deadline specified above, the relevant Prepayment Notice shall be deemed as cancelled. 
If the Borrower partially prepays a Tranche, the prepaid amount shall be applied pro rata to each outstanding principal repayment. In such an event, the Prepayment Confirmation shall accordingly include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower.
(b) Prepayment Costs
The costs resulting from prepayment in accordance with Sub-clause 4.7 (a) (hereinafter, the “Prepayment Costs”) shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the amount to be prepaid from the Prepayment Date to the Maturity Date, including any related costs, such as unwinding any underlying hedging arrangements. The costs of redeployment will be established on the basis of the difference between the original rate and the redeployment rate, which shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Prepayment Notice. 
4.8 Interest Determination
The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time outstanding during each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating Interest Rate specified in the applicable Disbursement Notice.
Interest shall (i) accrue from and including the first day of the Interest Period to but excluding the last day of such Interest Period; and (ii) be due and payable on the Interest Payment Dates specified in the applicable Disbursement Notice. Interest shall be calculated on the basis of the Day Count Convention specified in the relevant Disbursement Notice.
In the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each Interest Determination Date the interest rate applicable during the relevant Interest Period in accordance with the Agreement and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the CEB shall be final, conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the satisfaction of the CEB that any such determination has involved manifest error.
4.9 Default Interest Rate
In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of such payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted on the due date plus two hundred basis points (200 bps) (hereinafter, the “Default Interest Rate”).
The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days.
4.10 Market Disruption Event
The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption Event has occurred.
For the purposes of the Agreement, “Market Disruption Event” refers to the following circumstances:
(a) The relevant financial news provider referred to under the EURIBOR definition does not quote any percentage rate or its corresponding screen rate page is not accessible.
Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the Interest Determination Date by three (3) leading banks in the EU interbank market selected by the CEB. If at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that Interest Determination Date shall be the arithmetic mean of all quotations provided. 
If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the second Business Day after the beginning of the relevant Interest Period by major banks in the EU interbank market selected by the CEB.
(b) The CEB determines that it is not possible to determine the applicable Reference Rate in accordance with paragraph (a) above.
Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate shall be replaced by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the CEB of funding the Loan from whatever source the CEB may reasonably select.
(c) At any time between the delivery of a Disbursement Notice and the Disbursement Date the CEB reasonably determines that there are exceptional and unexpected circumstances of an economic, financial, political or other external nature adversely affecting the CEB’s access to its sources of funding.
Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost the scheduled disbursement.
In the case of the Market Disruption Events set forth under paragraphs (a) and (b) above:
(i) If the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter into negotiations for a period of not more than thirty (30) calendar days in order to agree on an alternative to the applicable EURIBOR. If no agreement is reached, the Borrower shall proceed with prepayment on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7.
(ii) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation with the Borrower to the extent reasonably practicable, to change the duration of any subsequent Interest Period to thirty (30) calendar days or less by sending to the Borrower a notice thereof. Any such change to an Interest Period shall take effect on the date specified by the CEB in such notice.
(iii) For the avoidance of doubt, items (i) and (ii) above shall only apply in circumstances where the Borrower shall pay interest on the principal of a Tranche outstanding at a Floating Interest Rate.
If the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists, then, subject to any further Market Disruption Event occurring or existing, the Floating Interest Rate and/or Interest Period applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following Interest Period to being calculated in accordance with the Floating Interest Rate and Interest Period specified in the relevant Disbursement Notice. 
4.11 Payments
All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the Currency of each Tranche to the CEB’s account indicated in the applicable Disbursement Notice. Any payment under this Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its account. 
The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written payment notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under this Agreement.
All payments to be made by the Borrower under this Agreement shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
If the CEB receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under this Agreement, the CEB shall apply that payment in or towards payment of:
(i) first, any fees, costs, charges or expenses due but unpaid under this Agreement;
(ii) secondly, any accrued interest due but unpaid under this Agreement,
(iii) thirdly, any principal due but unpaid under this Agreement; and 
(iv) fourthly, any other sum due but unpaid under this Agreement.
5. PROJECT IMPLEMENTATION 
The Borrower shall implement the Project in accordance with the Agreement.
The Borrower designates Ministry for Public Investment as the PIE. The Borrower shall ensure that the PIE appoints a PIU appropriately staffed and equipped, to the satisfaction of the CEB, throughout the Project implementation period.
In any event, the Borrower remains solely liable to comply with its obligations under the Agreement.
Failure to comply with the undertakings set forth under this Clause 5 would constitute, irrespective of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant Sub-project expenditure declared ineligible for Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan, in whole or in part, under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
5.1 Duty of Care
The Borrower, through the PIE, shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used means (including, but not limited to, legal, financial, managerial and technical) required for the proper implementation of the Project.
5.2 Allocation Period
The Borrower shall allocate each Tranche to the Project within twelve (12) months after the relevant Disbursement Date (hereinafter, the “Allocation Period”), unless otherwise agreed in writing between the Borrower and the CEB. If a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Project or is only partially allocated to it within the Allocation Period, the Borrower shall proceed with prepayment of the unallocated amounts on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7 unless otherwise agreed between the Borrower and the CEB.
5.3 Project Costs
The Tranches disbursed under the Initial Loan, the Addendum No. 1 Loan and the Loan shall not exceed sixty-six point four per cent (66.4%) of the total eligible costs of the Project specified under Appendix 1 hereto. If the Tranches disbursed under the Initial Loan, the Addendum No. 1 Loan and the Loan exceed the above 66.4% (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the Borrower shall proceed with prepayment of the surplus on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7. 
Should the total eligible costs of the Project increase or be revised for whatever reason, the Borrower shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available without recourse to the CEB. The plans to finance the increased costs shall be communicated to the CEB without delay.
5.4 Project Specific Undertakings 
The Borrower shall ensure that: 
(i) the Borrower through the PIE shall inform the CEB as soon as possible about any significant (above 10%) revision of the Project costs as set forth in Appendix 5 table 1;
(ii) the Borrower through the PIE shall inform the CEB in case subsidies are needed to ensure the long-term viability of the investment, e.g., to cover operations and maintenance costs; the Borrower through the PIE shall ensure the availability of funds for such purposes;
(iii) all the land, real property rights and permits required for the implementation of the Project are timely available;
(iv) all assets and plants under the Project are permanently insured, maintained and operated in accordance with international best practices; and
(v) any other requirement specified in Appendix 1 (“Specific Conditions”) hereto is complied with.
5.5 Procurement
Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall comply with the Procurement Guidelines. 
The Borrower shall conduct all procurement procedures under the Project in accordance with the public procurement laws of the Republic of Serbia. In particular, the Borrower shall ensure that any party having an interest in obtaining a particular contract to be financed under the Project shall have access to the review procedures and remedies provided for under the laws of the Republic of Serbia.
To be eligible for financing under the Loan, procurement of works, services and goods carried out in accordance with the above shall comply with the stated Procurement Guidelines. In particular, the Procurement Plan (as defined in the CEB Procurement Guidelines) (and any update thereof) indicating the procurement methods for each contract shall be submitted to the CEB for approval. Upon receipt, the CEB will inform the Borrower of the scope of review that the CEB carries out for each contract.
5.6 Environmental and Social Safeguards
The Borrower, through the PIE, shall implement the Project in conformity with the requirements set forth in the Environmental and Social Safeguards Policy. In particular, should any Sub-project require an Environmental Impact Assessment (EIA) or an Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) in accordance with the Environmental and Social Safeguards Policy, the Borrower, through the PIE, shall notify the CEB and ensure that the EIA/ESIA is undertaken in accordance with the requirements of the Environmental and Social Safeguards Policy. The Borrower, through the PIE, shall ensure that the relevant EIA/ESIA documentation is made available for the CEB’s review upon request.
5.7 Human Rights
The Borrower, through the PIE, shall ensure that the implementation of the Project does not give rise to a violation of (i) the European Convention on Human Rights; or (ii) the European Social Charter.
5.8 Integrity 
The Borrower, directly or through the PIE, undertakes that:
(a) it will institute and thereafter comply with internal policies, procedures and controls, in line with applicable legislation and international best practices, for the purpose of preventing the Borrower to become, in connection with the implementation of the Project or otherwise, an instrument for money laundering or terrorism financing;
(b) it will not make any Loan proceeds available to or for the benefit of, directly or indirectly, any Sanctioned Person; 
(c) it will not commit, and no person, with its consent or prior knowledge, will commit, in connection with the implementation of the Project or any Sub-project a Corrupt Practice, a Fraudulent Practice, a Coercive Practice, a Collusive Practice or an Obstructive Practice (hereinafter, together with money laundering, terrorism financing and making available any Loan proceeds to Sanctioned Persons referred to as the “Prohibited Practices”).
For the purposes of this Agreement:
(i) A “Corrupt Practice” means any act of offering, giving, receiving, or soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence improperly the actions of another party.
(ii) A “Fraudulent Practice” means any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party to obtain a financial or other benefit, or to avoid an obligation.
(iii) A “Coercive Practice” means any act of impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly or indirectly, any party or the property of any party to influence improperly the actions of a party.
(iv) A “Collusive Practice” means any arrangement between two or more parties designed to achieve an improper purpose, including influencing improperly the actions of another party.
(v) An “Obstructive Practice” means, in relation to an investigation into a Coercive, Collusive, Corrupt or Fraudulent Practice, (a) any act of deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence material to the investigation; (b) any act of threatening, harassing or intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the investigation; and/or (c) any act intending to materially impede the exercise of the contractual rights of audit or access to information.
The Borrower directly or through the PIE undertakes to inform CEB if it should become aware of any fact or information suggestive of the commission of any such Prohibited Practice. For this purpose, the knowledge of any member of the PIE and the PIU shall be deemed the knowledge of the Borrower.
The Borrower, directly or through the PIE, undertakes:
(i) to take timely such action as the CEB may reasonably request to investigate and/or terminate any alleged or actual Prohibited Practice; 
(ii) to facilitate any investigation that the CEB may conduct concerning any alleged or actual Prohibited Practice; and
(iii) to inform the CEB of the measures taken to seek damages from the persons responsible for any loss resulting from any such Prohibited Practice.
The Head of the PIE shall appoint the Head of the PIU, who shall be responsible for contacts with the CEB for the purposes of this Sub-clause.
5.9 Visibility
The Borrower shall inform the Final Beneficiaries that the Project/ Sub-project is partly financed by the CEB through appropriate means of communication such as dedicated notices in relevant websites, social media, press releases, brochures or the exhibit of billboards/plates on relevant Project / Sub-project sites/facilities. In any case, information to the Final Beneficiaries shall display in an appropriate way the CEB’s name and logo.
6. MONITORING
6.1 Reporting
(a) Progress Reports 
The Borrower through the PIE, shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a “Progress Report”) (i) once a year, until the completion of the Project; and (ii) prior to every Disbursement Request. 
Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB. Alternative formats containing the same information may also be used. In addition, each Progress Report shall include all required elements set out in points 2), 3) and 4) of Section “Specific Conditions” of Appendix 1 of this Agreement.
By way of derogation from any reporting requirements set out in the Original Agreement and the Addendum No. 1 Agreement, the Parties expressly agree that, as from the date of this Agreement, the Borrower shall submit a single consolidated Progress Report for the Project under the Original Agreement, the Addendum No. 1 Agreement and this Agreement. The consolidated Progress Report shall be prepared exclusively in accordance with the template set out in Appendix 5 to this Agreement and shall replace any separate progress reports otherwise required under the aforementioned agreements.
(b) Completion Report
Upon completion of the Project, the Borrower, through the PIE, shall submit a completion report (hereinafter, a “Completion Report”) including an appraisal of the Project’s social impact. 
Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB. Alternative formats containing the same information may also be used.
The Parties hereby expressly agree that no final report has to be submitted by the Borrower under, and in accordance with, Sub-clause 6.1 (b) (Project completion report) of the Original Agreement or the Addendum No. 1 Agreement.
6.2 Visits
The Borrower, directly or through the PIE, undertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation visits, including by facilitating access to relevant Project / Sub-project sites/contractors, carried out by the CEB’s staff members or designated third parties. 
6.3 Audit
Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement, the Borrower undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the CEB’s staff members or designated third parties, which shall be at the Borrower’s expense.
The Borrower, through the PIE, shall, in consultation with the CEB, arrange for a procurement audit related to the Initial Loan under the Original Agreement, the Addendum No. 1 Loan under the Addendum No. 1 Agreement and the Loan under this Agreement to be conducted by an independent auditor during the implementation period. The audit findings shall be shared with the CEB.
6.4 Project Information 
The Borrower shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in conformity with international standards, showing, at any point in time, the Project’s state of progress, and which shall record all operations made and identify the assets and services partially financed with the Loan.
The Borrower through the PIE shall deliver to the CEB in a timely manner any information or document concerning the financing or the implementation (including in particular environmental/social and procurement issues) of the Project as the CEB may reasonably require. 
The Borrower, through the PIE, shall inform the CEB immediately of any event affecting the implementation of the Project, including but not limited to:
(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any complaint received by the Borrower or any litigation that is commenced or threatened against it with regard to procurement or environmental, social, occupational health and safety (e.g. loss of life, major accident) matters or other matters in connection with the Project; or
(ii) any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official interpretation of any law, rule or regulation) in connection with the Project.
Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
6.5 Borrower Information
The Borrower, directly or through the PIE shall deliver a summary every year, in a form and substance satisfactory to the CEB, of the Borrower’s annual budget and the related budget implementation and any such information on its general financial situation as the CEB may reasonably require from time to time, unless it is published on the official website of the Ministry of Finance or the National Bank of Serbia and available in English.
The Borrower, directly or through the PIE, shall inform the CEB of any Material Adverse Change immediately after becoming aware thereof. Any Material Adverse Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
6.6 Financial Covenants
(a) Cross-Default
The Borrower shall inform the CEB if any Cross-Default Event occurs. Any Cross-Default Event would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
For the purpose of this Agreement, “Cross-Default Event” means a situation in which, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required to prepay, repay or terminate ahead of maturity any Debt Instrument or any commitment in connection with any Debt Instrument is cancelled or suspended.
7. PARI PASSU
Failure to comply with the provisions set forth below under Clause 7 would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
7.1 Ranking
The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of its Debt Instruments.
In particular, the Borrower shall not make (or authorise) any payment in respect of any other such Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) if:
(i) the CEB makes a demand of early reimbursement under Article 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans) of the Loan Regulations; or
(ii) an event or potential event of default under any unsecured and unsubordinated Debt Instrument of the Borrower or any of its agencies or instrumentalities has occurred and is continuing.
However, payment in respect of such Debt Instrument is possible if the Borrower:
(i) simultaneously pays; or
(ii) sets aside in a designated account for payment on the next Interest Payment Date
a sum equal to the same proportion of the principal outstanding under this Agreement as the proportion that the payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that instrument.
For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is made out of the proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold claims under the Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.
7.2 Security
Should a Security be granted for the performance of any of the Borrower’s Debt Instruments, the Borrower shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by the CEB, provide to the CEB, within the deadline set forth in the CEB’s notice, identical or equivalent Security for the performance of its financial obligations under this Agreement.
This provision shall not apply to a Security: 
(a) created on property at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase price or for the payment of debt incurred for the purpose of financing the purchase of such property; 
(b) securing a Debt Instrument maturing not more than one (1) year after the date on which it was originally incurred; or
(c) previously approved by the CEB.
7.3 Clause by Inclusion
Should any of the Borrower’s Debt Instruments include a loss-of-rating covenant, a financial ratios covenant or pari passu provisions that are not included in the Agreement or that are stricter than any equivalent provision of this Agreement, the Borrower shall so inform the CEB and shall, at the request of the CEB by means of a written notice, execute within the deadline indicated in the CEB’s notice, an amendment to this Agreement to provide an equivalent provision in favour of the CEB.
7.4 Prepayment to Third Parties
Should the Borrower voluntarily prepay (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a repurchase where applicable) in whole or in part any Debt Instrument and such prepayment:
(ix) is not made within a revolving credit facility which remains open for drawing on the same terms after such prepayment; or
(x) is not made out of the proceeds of another Debt Instrument having a term at least equal to the unexpired term of the prepaid Debt Instrument,
the Borrower shall inform the CEB. In such an event, and upon the CEB’s request, the Borrower shall prepay to the CEB within two (2) months from any such prepayment the amounts disbursed under the Loan in accordance with Sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid amount bears to the corresponding Debt Instrument. 
8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Borrower represents and warrants that:
(a) it carries out its activities according to the laws, decrees, regulations and other texts applicable to it; in particular, it complies with the applicable laws on fraud, corruption, money laundering and financing of terrorism;
(b) it is not and none of its officers, directors, agent or employees is a Sanctioned Person or is the subject of a final and irrevocable court ruling in connection with Prohibited Practices perpetrated in the exercise of its professional duties and none of them did or does enter into business relationships with Sanctioned Persons;
(c) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have given the signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the laws, decrees, regulations and other texts applicable to it;
(d) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with the provisions of this Agreement do not:
(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgment, decree or permit to which it is subject;
(ii) contravene or conflict with any Debt Instrument or any other agreement binding upon it which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;
(e) no event or circumstance is outstanding that constitutes a default under any Debt Instrument or any other agreement, which is binding on it or to which its assets are subject, which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;
(f) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;
(g) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral tribunal or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened against it; and
(h) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental and Social Safeguards Policy, the Procurement Guidelines and the Data Protection Regulation and has taken note thereof.
The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each Disbursement Request and on the date of each Certificate. Any change in relation to the above representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified and any supporting documents provided to the CEB immediately after the Borrower having become aware of the change.
If any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading in any respect, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
9. THIRD PARTIES
The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan, to its relations with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from the Agreement.
The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal or court costs, shall be at the expense of the Borrower.
10. NON-WAIVER
In no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has tacitly waived any right granted to it by the Agreement.
11. TRANSFER
The Borrower may not transfer any of its rights and/or obligations under the Agreement without the prior written consent of the CEB.
The Borrower hereby gives its consent to any transfer by the CEB of all or part of its rights and/or obligations under the Agreement. CEB will inform the Borrower prior to such transfer.
12. ILLEGALITY
If it is or becomes unlawful in any jurisdiction for the CEB to make, maintain or fund the Loan or perform any of its obligations under this Agreement, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.
13. NO HARDSHIP
Each Party hereby acknowledges that:
(d) Unless otherwise contemplated in this Agreement, any applicable legal norm pursuant to which a Party may request the other Party to renegotiate the Agreement or may cease to perform its obligations, in case of a change of circumstances unforeseeable at the time of the conclusion of the Agreement which makes performance excessively onerous for a Party who had not agreed to assume such risk, shall not apply to it with respect to its financial obligations hereunder; and 
(e) it shall not be entitled to any claim under such legal norm. 
For the avoidance of doubt, this clause does not exclude any other applicable legal or contractual rights under the Agreement for a Party to cease to perform its obligations hereunder with respect to the implementation of the Project or to terminate the Agreement.
14. GOVERNING LAW
The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by French law.
15. DISPUTES
Disputes between the Parties to the Agreement shall be subject to arbitration under the conditions laid down in chapter 4 of the Loan Regulations.
The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order to object to the enforcement of an award handed down under the conditions laid down in chapter 4 of the Loan Regulations.
In any legal action arising from this Agreement, the CEB’s certificate as to any amount due or interest rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, be prima facie evidence of such amount or interest rate. 
16. DATA PROTECTION
The processing of any personal data collected under the Agreement shall be carried out by the CEB in accordance with the Data Protection Regulation.
17. NOTICES
Any notice (including any document or communication) to be given or made under or in connection with this Agreement to the CEB or the Borrower shall be in writing and unless otherwise stated, may be made by registered letter or electronic mail. Such notice shall be deemed to have been received by the other Party: 
(i) in the case of a hand-delivered or registered letter, on the date of delivery;
(ii) in the case of electronic mail, only when actually received in readable form and only if it is addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose; and
(iii) in the case of electronic mail, which contains a Disbursement Notice, sent by the CEB to the Borrower, when the electronic mail is sent. 
Any notice provided by the Borrower to the CEB by electronic mail shall:
(i) mention the LD reference in the subject line; and
(ii) be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or any other common non editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by the person or persons duly authorised to sign such notice on behalf of the Borrower, attached to the electronic mail.
Without affecting the validity of notices by electronic mail made in accordance with this Clause, the following notices shall also be sent by registered letter to the other Party at the latest on the immediately following Business Day:
(i) Disbursement Requests;
(ii) any communications in respect of the suspension, cancellation and/or early reimbursement of the Loan or in respect of a Prepayment Notice; and
(iii) any other communication required by the CEB.
The Parties agree that any above notice (including via electronic mail) is an accepted form of communication, shall constitute admissible evidence in court and shall have the same evidential value as an agreement under hand.
The postal address and electronic mail address (and the department or officer, if any, for whose attention the communication is to be made) of each Party for any communication to be given or made under or in connection with this Agreement is:
For the Borrower:
Ministry of Finance of the Republic of Serbia
20, Kneza Miloša Street
11000 Belgrade
Serbia
Attention: Minister of Finance
E-mail: kabinet@mfin.gov.rs / kabinet@javnidug.gov.rs/analiticari@javnidug.gov.rs
For the CEB:
Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber
75116 Paris 
France
Attention: Head of Projects Division
E-mail: projects@coebank.org 
The CEB and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change in their respective communication details.
All notices to be given or made under or in connection with the Agreement shall be in English or French or, if in another language, shall be accompanied by an English or French certified translation thereof, when so required by the CEB.
All notices to be given or made by the Borrower under or in connection with this Agreement shall, where required by the CEB, be delivered to the CEB together with satisfactory evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such person or persons.
18. TAXES AND EXPENSES
The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution, registration, implementation, termination or enforcement of the Agreement and/or any related document as well as of the creation, perfection, registration, enforcement or release of any Security required under the Agreement.
The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, professional, banking or exchange costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation, termination and enforcement of this Agreement and/or any related document; (ii) any amendment, supplement or waiver in respect of this Agreement and/or any related document; and (iii) the preparation, execution, perfection, management, enforcement and release of any Security required under the Agreement. 
Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost of arbitration) of the Loan Regulations shall apply regarding the costs of the arbitration set forth under Clause 15 (Disputes).
19. DISCHARGE
After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all interests and other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under Sub-clause 4.9 (Default Interest Rate) and Clause 18 (Taxes and Expenses), the Borrower shall be fully released from its obligations arising out of or in connection with this Agreement.
Without prejudice of the above, the Borrower through the PIE shall nevertheless undertake, for a period not exceeding six (6) years following the receipt of a Completion Report confirming to the CEB’s satisfaction the full Allocation of all amounts disbursed under the Loan (i) to keep the Project-related documentation; and (ii) to favourably receive any evaluation visits, including by facilitating access to relevant Sub-project sites carried out by the CEB’s staff members or designated third parties.
20. ENTRY INTO FORCE
The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties and ratification by the Parliament of the Republic of Serbia with written confirmation to that effect received by the CEB from the Borrower.
[Remainder of page intentionally left blank]
IN WITNESS THEREOF the Parties have caused this Agreement to be executed in four (4) originals, each of which is equally valid. One (1) original is for the CEB and three (3) are for the Borrower.
For the Borrower 
Belgrade, on June 29, 2026 
______________________________
Name: Siniša Mali
Title: First Deputy Prime Minister and Minister of Finance
For the CEB
Paris, on 23/06/2026
	______________________
Name: Cristian TABACARU
Title: L&D Director
	_________________________
Name: Andrea BUCCOMINO
Title: Deputy General Counsel
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БАНКА ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ, међународна организација са седиштем у 55, аvenue Kléber, F-75116 Париз (Француска) (у даљем тексту, „БРСЕ” или „Банка”), с једне стране, 
и
РЕПУБЛИКА СРБИЈА, (у даљем тексту, „Зајмопримац” и заједно са БРСЕ, „Стране”, а свака појединачно „Страна”), с друге стране,
С ОБЗИРОМ НА ТО ДА
(А) Имајући у виду Oквирни споразум о зајму потписаног између Страна 15. априла 2019. године са бројем LD 1981 (2018) („Првобитни споразум”), којим је БРСЕ пристао да Зајмопримцу стави на располагање зајам у износу од 200.000.000 евра („Иницијални зајам”),
(Б) Имајући у виду Оквирни споразум о зајму потписаног између Страна 28. марта 2023. године са бројем LD 1981 Add 1 (2022) према којем је додатни зајам од 200.000.000 ЕУР („Додатни зајам бр. 1”) одобрен Зајмопримцу (у даљем тексту: „Додатни споразум бр.1”) чиме је повећано финансирање намењено пројекту који је првобитно дефинисан Првобитним споразумом,
(Ц) Имајући у виду Измене и допуне бр.1 Додатног споразума бр.1 потписаног 23. априла 2024. године,
(Д) Имајући у виду захтев за зајам који је Република Србија, путем свог Министарства финансија поднела 19. фебруара 2026. године, којим је Зајмопримац затражио да се повећа износ Иницијалног зајма, који је увећан Додатним зајмом бр. 1, за сто десет милиона евра (EUR 110 000 000), за делимично финансирање зајма за јавни сектор Републике Србије за здравство и социјалну заштиту, са позивањем на број LD 1981 ADD2 (2026),
(E) Имајући у виду да је Административни савет БРСЕ-а 16. марта 2026. године одобрио поменути захтев за зајам којим се Иницијални зајам, који је претходно увећан Додатним зајмом бр. 1, додатно увећава за износ од сто десет милиона евра (EUR 110.000.000), за делимично финансирање зајма за јавни сектор Републике Србије за здравство и социјалну заштиту, са позивањем на број LD 1981 ADD2 (2026),
(Ф) Имајући у виду Трећи протокол од 6. марта 1959. године Општег споразума о повластицама и имунитету Савета Европе од 2. септембра 1949. године,
(Г) Имајући у виду Прописе о зајму БРСЕ, који су усвојени Резолуцијом Административног савета БРСЕ 1587 (2016) (у даљем тексту „Прописи о зајму”), 
(Х) Имајући у виду Политику БРСЕ о зајмовима и финансирању пројеката, која је усвојена Резолуцијом Административног савета БРСЕ 1646 (2022) (у даљем тексту, „Кредитна политика”),
(И) Имајући у виду Политику о заштити животне средине и мерама социјалне заштите БРСЕ, која је усвојена Резолуцијом Административног савета БРСЕ 1588 (2016) (у даљем тексту „Политика о заштити животне средине и мерама социјалне заштите”),
(Ј) Имајући у виду Смернице о набавкама БРСЕ, које је усвојио Административни савет БРСЕ септембра 2011. године (у даљем тексту, „Смернице о набавкама”),
(К) Имајући у виду Уредбу о заштити података БРСЕ, како је усвојена Резолуцијом 1639 (2022) Административног савета БРСЕ (у даљем тексту „Уредба о заштити података”),
(Л) Имајући у виду Повељу о антикорупцији БРСЕ, која је усвојена Резолуцијом Административног савета БРСЕ 1628 (2021), и 
(М) Имајући у виду Политику БРСЕ-а о неусаглашеним/некооперативним јурисдикцијама, усвојену Резолуцијом Административног савета БРСЕ-а 1630 (2021),
(Н) Стране међусобно признају да БРСЕ, као мултилатерална међународна финансијска институција, ужива „статус повлашћеног кредитора”,
ОВИМ СЕ ДОГОВАРАЈУ О СЛЕДЕЋЕМ:
1. ТУМАЧЕЊЕ
1.1 Дефиниције
Следећи термини ће имати значење које је назначено у тексту испод, осим када контекст захтева другачије: 
„Споразум” означава овај оквирни споразум о зајму, укључујући и његове прилоге. 
„Додатни споразум бр. 1” имазначење које му је дато у Преамбули.
„Алокација” означава распоређивање Транше од стране Зајмопримца на квалификоване саставне делове Пројекта/потпројеката чак и ако таква Транша још није исплаћена у складу са Пројектом.
„Период алокације” има значење дефинисано у потклаузули 5.2.
„Радни дан” означава у вези са плаћањима у еврима, дан када функционише T2 (the real time gross settlement system operated by the Eurosystem – систем за бруто поравнања у реалном времену којим управља Еуросистем) или било који његов следбеник отворен за поравнање плаћања у еврима.
„Потврда” има значење одређено у потклаузули 4.5 и форма је дата у Прилогу 4 овог споразума.
„Датум закључења зајма” означава датум који је одређен у Прилогу 1 овог споразума после којег не може бити даљих исплата из Зајма. Тај датум може бити промењен након писане сагласности обе Стране, путем размене писама.
„Завршни извештај” има значење дефинисано у потклаузули 6.1(б).
„Догађај неиспуњења обавеза” има значење наведено у потклаузули 6.6.
„Валута” означава, у сврхе Споразума, евро.
„Конвенција за утврђивање броја дана” означава конвенцију за утврђивање броја дана између два датума и броја дана у години који су назначени у релевантном Обавештењу о исплати.
„Инструмент задуживања” означава (i) сваки зајам или други облик финансијске задужености; (ii) инструмент, који укључује признаницу или извод стања на рачуну, којим се доказује или представља обавеза да се врати зајам, депозит, аванс или друго продужење кредита (укључујући без ограничавања продужење кредита у складу са споразумом о рефинансирању или репрограму), (iii) обвезницу, ноту, дужничке вредносне хартије, облигације или сличне писане доказе о финансијској задужености; или (iv) инструмент којим се доказује гаранција о обавези која представља финансијску задуженост према другом.
„Стопа затезне камате” има значење одређено у складу са потклаузулом 4.9.
„Датум исплате” означава датум на који Транша треба да буде исплаћена у складу са применљивим Обавештењем о исплати.
„Обавештење о исплати” има значење дефинисано у потклаузули 4.3(б).
„Захтев за исплату” има значење дефинисано у потклаузули 4.3(a).
„Датум ступања на снагу” означава датум ступања на снагу Споразума као резултат клаузуле 20.
„ЕУ” означава Европску унију.
„EURIBOR” означава процентуалну стопу коју наводи било који добављач финансијских вести прихватљив за БРСЕ на или око 11:00 сати по времену у Бриселу на Датум утврђивања камате као евро-финансијске стопе финансирања којом управља Европски институт за тржиште новца (или било које друго лице које преузима управљање над том стопом) за исти период као релевантни Каматни период.
Ако релевантни Каматни период није исти као период који је навео релевантни добављач финансијских вести, применљиви EURIBOR ће бити процентуална стопа која је резултат линеарне интерполације упућивањем на две (2) EURIBOR стопе, од којих је једна применљива за период целих месеци при чему је следећи краћи и друга за период целих месеци при чему је следећи дужи него што је дужина релевантног Каматног периода. 
„Евро” и симбол „EUR” означава законску валуту држава чланица ЕУ које је с времена на време усвајају као своју валуту у складу са релевантним одредбама Уговора о ЕУ и Уговора о функционисању ЕУ или њиховим уговорима наследницима. 
„Европска конвенција о људским правима” означава Конвенцију о заштити људских права и основних слобода од 4. новембра 1950. године, CETS бр. 5, која се повремено мења и допуњава.
„Европска социјална повеља” означава Европску социјалну повељу од 3. маја 1996. године, CETS бр. 163, која се повремено мења и допуњава.
„Крајњи корисници” су дефинисани Прилогом 1 овoг споразума као група која има користи од социјалних резултата Пројекта.
„Фиксна каматна стопа” означава годишњу каматну стопу одређену у применљивом Обавештењу о исплати.
„Варијабилна каматна стопа” означава годишњу каматну стопу која ја утврђена додавањем или одузимањем Распона одређеног у применљивом Обавештењу о исплати, на или од, зависно од случаја, Референтне каматне стопе. 
Да би се избегла било каква сумња, када утврђивање Варијабилне каматне стопе има за резултат негативну каматну стопу (услед наведене негативне Референтне каматне стопе, на функционисање Распона који је одузет од Референтне каматне стопе или због било каквих других околности), сматраће се да камата коју треба да плати Зајмопримац за Каматни период износи нула.
„Прогнозирани трошкови” означавају планиране прихватљиве трошкове који ће настати у оквиру Пројекта у периоду од једне (1) године од датума последњег Извештаја о напретку.
„Настали трошкови” означавају прихватљиве трошкове настале у оквиру Пројекта. 
„Иницијални зајам” имадефинисано у Преамбули. 
„Датум утврђивања камате” означава, у сврхе утврђивања Варијабилне каматне стопе, дан који пада два (2) Радна дана пре првог дана Каматног периода, осим ако није другачије назначено у релевантном Обавештењу о исплати.
„Датуми плаћања камате” означавају датуме за плаћање камате који одговарају релевантном Каматном периоду одређеном у применљивом Обавештењу о исплати.
„Каматни период” означава период који започиње на Датум плаћања камате и завршава се на дан који је дан пре следећег Датума плаћања камате, под условом да први Каматни период применљив на сваку Траншу започиње на Датум исплате и завршава се на дан пре следећег Датума плаћања камате. 
„Зајам” означава зајам који је БРСЕ одобрио Зајмопримцу у складу са овим Споразумом.
„Износ зајма” означава износ дефинисан у потклаузули 4.1.
„Догађај поремећаја на тржишту” има значење дефинисано у потклаузули 4.10.
„Материјално негативна промена” означава сваки догађај који, по мишљењу БРСЕ, (i) материјално угрожава способност Зајмопримца да извршава своје финансијске обавезе у складу са Споразумом; (ii) на негативан начин утиче на Средство обезбеђења које је доставио Зајмопримац или треће лице да би се осигурало благовремено извршење финансијских обавезa Зајмопримца у складу са Споразумом; или (iii) негативно утиче на било која права или правне лекове БРСЕ-а према Споразуму.
„Датум доспећа” означава последњи Датум за отплату главнице за сваку Траншу која је одређена у применљивом Обавештењу о исплати. 
„Конвенција о модификованом наредном радном дану” јесте конвенција по којој уколико одређени датум пада на дан који није Радни дан, тај дан ће бити први следећи дан који је Радни дан, осим ако тај дан пада у наредном календарском месецу, у том случају тај дан ће бити први Радни дан који претходи одређеном датуму. 
„Потврда о превременој отплати” има значење дефинисано у потклаузули 4.7.
„Трошкови превремене отплате” има значење дефинисано у потклаузули 4.7. 
„Датум превремене отплате” има значење дефинисано у потклаузули 4.7. 
„Обавештење о превременој отплати” има значење дефинисано у потклаузули 4.7. 
„Датум(и) отплате главнице” означава датум(е) за отплату(е) главнице у складу са сваком Траншом утврђеном применљивим Обавештењем о исплати.
„Период за отплату главнице” означава у односу на сваку Траншу период који протиче од њеног Датума исплате до њеног Датума доспећа. 
„Извештај о напретку” има значење дефинисано у потклаузули 6.1(a).
„Забрањено деловање” има значење дефинисано у потклаузули 5.8.
„Пројекат” означава квалификоване програме улагања утврђених у складу са Прилогом 1 како би се делимично финансирали помоћу Зајма који је одобрио Административни савет БРСЕ са реф. LD 1981 (2018), LD 1981 ADD 1 (2022) и LD 1981 ADD 2 (2026).
„Тело за спровођење пројекта” (у даљем тексту „ТСП”) означава правно лице које је, по основу овлашћења Зајмопримца, задужено за спровођење Пројекта.
„Јединица за спровођење пројекта” (у даљем тексту „ЈСП”) означава тим одређен од стране ТСП који је задужен за свакодневно управљање Пројектом.
„Референтна каматна стопа” означава EURIBOR за Траншу по Варијабилној каматној стопи која је деноминована у еврима.
„Листа санкција” означавају (i) било које економске, финансијске и трговинске рестриктивне мере и ембаргое на оружје, измењене и допуњене с времена на време, које је издала ЕУ у складу са поглављем 2 одељка V Уговора о Европској унији, као и чланом 215 Уговора о функционисању Европске уније; или (ii) било које економске, финансијске и трговинске рестриктивне мере и ембаргое на оружје, измењене и допуњене с времена на време, које је издао Савет безбедности Уједињених нација у складу са чланом 41. Повеље УН-а.
„Санкционисана лица” означава било које физичко или правно лице које је наведено и/или на неки други начин се налази на једној или више Листа санкција.
„Средство обезбеђења” означава споразум или договор који ствара повлашћени положај, право пречег плаћања, средство обезбеђења или гаранцију било које врсте које би могле пренети повећана права на трећа лица.
„Распон” означава, у вези са Траншом по Варијабилној каматној стопи, фиксни распон у односу на Референтну каматну стопу (која је негативна или позитивна) одређен у базним поенима у применљивом Обавештењу о исплати. 
„Потпројекат” означава квалификовани инвестициони програм који се финансира према Пројекту, како је дефинисано у Прилогу 1.
„Транша” представља износ који је исплаћен или износ који треба да буде исплаћен из Зајма.
1.2 Структура
Осим уколико контекст не захтева другачије, упућивања на:
(а) овај споразум тумачиће се као упућивања на овај споразум који може бити допуњен, измењен или преправљен с времена на време; 
(б) Страна или било које друго лице укључује своје наследнике у називу или оне дозвољене путем преноса;
(ц) „Клаузуле”, „Потклаузуле” и „Уводне изјаве” тумачиће се као упућивања на клаузуле, потклаузуле и уводне изјаве појединачно у овом споразуму; и
(д) речи које су у једнини укључиваће и множину и обрнуто.
1.3 Наслови
Наслови у овом споразуму немају правни значај и не утичу на његово тумачење.
1.4 Заокруживање
У сврхе обрачуна из овог споразума: 
(i) сви проценти који представљају резултат наведених обрачуна сем оних који су утврђени кроз употребу интерполације биће заокружени, по потреби, на најближи стохиљадити део процентног поена (на пример 9,876541% (или ,09876541) се заокружују на 9,87654% (или ,0987654) и 9,876545% (или ,09876545) се заокружују на 9,87655% (или ,0987655); 
(ii) сви проценти утврђени кроз употребу линеарне интерполације упућивањем на две (2) релевантне Референтне каматне стопе биће заокружени, по потреби, у складу са методом утврђеном у пододељку (i) изнад, али у истом степену тачности као и две (2) стопе које се користе за одређивање (осим када наведени проценти неће бити заокружени на нижи ниво тачности него што је најближи хиљадити део процентног поена (0,001%)); и 
 (iii) сви износи валута који се користе или представљају резултат горенаведених калкулација биће заокружени, осим ако је другачије назначено у релевантној дефиницији валуте, на најближа два децимална места релевантне валуте (са ,005 које се заокружује према горе (на пример, ,674 се заокружује на ,67, док се ,675 заокружује на ,68).
2. УСЛОВИ
Зајам се одобрава у складу са општим условима Прописа о зајму и под посебним условима Споразума.
3. СВРХА
БРСЕ одобрава Зајам Зајмопримцу, који га прихвата, једино у сврху финансирања Пројекта како је описано у Прилогу 1. 
Средства Зајма не могу се користити за плаћање пореза (укључујући ПДВ), царина и других такси.
Свака промена начина на који се Зајам користи која нема одобрење БРСЕ представљала би догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отплате, обуставе или отказа Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
4. ФИНАНСИЈСКИ УСЛОВИ
4.1 Износ зајма
Износ зајма је:
СТО ДЕСЕТ МИЛИОНА ЕВРА
EUR 110.000.000
4.2 Износ за исплату
Зајам ће бити исплаћен минимално у две (2) Транше. Износ сваке Транше, биће утврђен у складу са Насталим трошковима и/или Прогнозираним трошковима. Износ прве Транше неће прекорачити педесет (50%) Износа зајма.
4.3 Поступак исплате
Исплата сваке транше утврђује се путем следеће процедуре: 
(а) Захтев за исплату 
Пре сваке исплате и након консултације са БРСЕ, Зајмопримац ће поднети БРСЕ захтев за исплату који је суштински у облику који је утврђен у складу са Прилогом 3 овог споразума (у даљем тексту „Захтев за исплату”).
Захтев за исплату ће утврдити следеће:
(i) Валуту(е) и износ(е) Транше;
(ii) Датум исплате; наведени Датум исплате биће Радни дан који пада барем пет (5) Радних дана након датума подношења Захтева за исплату;
(iii) Датум(е) за отплату главнице, укључујући Датум доспећа, узимајући у обзир да Период за отплату главнице за сваку Траншу неће прекорачити двадесет (20) година укључујући период почека од највише пет (5) година; 
(iv) Максималну фиксну каматну стопу или максималан распон у односу на Референтну каматну стопу; 
(v) Каматни период и Датуме плаћања камате; 
(vi) Конвенцију за утврђивање дана и Радне дане; и
(vii) Рачун Зајмопримца за плаћања.
Сваки Захтев за исплату који је испоручен БРСЕ биће неопозив, осим ако је другачије договорено у писаном облику од стране БРСЕ.
(б) Обавештење о исплати
Ако БРСЕ прими Захтев за исплату који је у складу са условима Захтева за исплату утврђеним у потклаузули 4.3(a) у тексту изнад, и ако су сви други релевантни Услови за исплату дефинисани потклаузулом 4.5 (Услови за исплату) у тексту испод испуњени од стране Зајмопримца, БРСЕ ће испоручити Зајмопримцу обавештење о исплати у облику који је дефинисан Прилогом 3 овог споразума (у даљем тексту, „Обавештење о исплати”). Свако Обавештење о исплати биће испоручено барем два (2) Радна дана пре предложеног Датума исплате. 
Обавештење о исплати ће наводити следеће:
(i) Валуту(е) и износ(е) Транше;
(ii) Датум исплате;
(iii) Период за отплату главнице и Датум(е) за отплату главнице, укључујући Датум доспећа;
(iv) Фиксну каматну стопу или Распон у односу на Референтну каматну стопу;
(v) Каматни период и Датуме плаћања камате; 
(vi) Конвенцију за утврђивање дана и Радне дане; и
(vii) Рачуне Зајмопримца и БРСЕ-a за плаћања.
Обавештење о исплати које се подудара са елементима Захтева за исплату представљаће неопозиву и безусловну решеност Зајмопримца да узме позајмицу од БРСЕ-a и са стране БРСЕ-a да исплати Траншу Зајмопримцу у складу са условима одређеним у Обавештењу о исплати. 
Без обзира на горе наведено, ако БРСЕ није испоручила Обавештење о исплати у року од двадесет (20) Радних дана након пријема Захтева за исплату, сматраће се да је релевантни Захтев за исплату отказан. 
4.4 Период исплате
Осим ако је БРСЕ другачије договорио у писаном облику, Зајмопримац неће имати право на:
(i) подношење Захтева за исплату прве Транше после дванаест (12) месеци након што Стране потпишу Споразум или после двадесет и четири месеца (24) након што је Административни савет БРСЕ одобрио захтев за зајам, који год наступи раније;
(ii) подношење било каквог додатног Захтева за исплату након осамнаест (18) месеци од последње исплате; или
(iii) подношење било каквог додатног Захтева за исплату након дана који пада петнаест (15) Радних дана пре Датума закључења зајма.
4.5 Услови за исплату
(а) Услови који претходе Захтеву за исплату прве Транше:
(i) Правно мишљење на енглеском језику које издаје Министарство правде Зајмопримца које потврђује на задовољавајући начин за БРСЕ, суштински у облику који је утврђен у Прилогу 2 овог споразума, да је Споразум уредно потписан од стране овлашћених представника Зајмопримца и да је Споразум важећи, обавезујући и извршив у складу са његовима условима у јурисдикцији која је важећа за Зајмопримца. 
(ii) Доказ на енглеском језику (на пример, статут, владино овлашћење, пуномоћје, итд.) на задовољавајући начин за БРСЕ о лицу (лицима) која су овлашћена да потпишу Споразум и Захтеве за исплату у име Зајмопримца, заједно са овереним картоном депонованих потписа таквог (таквих) лица.
(iii) Потврда од Зајмопримца у форми датој у Прилогу 4 овог споразума, потписаној од стране лица овлашћених да потписују Захтеве за исплату у име Зајмопримца и датирана на датум који пада не раније од пет (5) Радних дана пре Захтева за исплату.
(iv) Ажурирани Извештај о напретку којим се: (i) на начин задовољавајући за БРСЕ потврђује потпуна Алокација (100%) свих Транши по Првобитном споразуму и Додатном споразуму бр. 1 (при чему термини „Алокација” и „Транша” имају значење дефинисано у Првобитном споразуму, односно Додатном споразуму бр. 1); и (ii) укључују сви обавезни елементи наведени у тачкама 2), 3) и 4) одељка „Посебни услови” из Прилога 1 овог споразума.
(б) Услови који претходе сваком следећем Захтеву за исплату:
(i) Доказ на енглеском језику (на пример, статут, владино овлашћење, пуномоћје, итд.) на задовољавајући начин за БРСЕ о лицу (лицима) која су овлашћена да потпишу Захтеве за исплату у име Зајмопримца, заједно са овереним картоном депонованих потписа таквог (таквих) лица. 
(ii) Извештај о напретку којим се (i) потврђује, на задовољавајући начин за БРСЕ, потпуна Алокација (100%) претходне Транше и којим се укључују обавезни елементи наведени у тачкама 2), 3) и 4) одељка „Посебни услови” из Прилога 1 овог споразума.
(iii) Потврда од Зајмопримца у форми датој у Прилогу 4 овог споразума, потписаној од стране лица овлашћених да потписују Захтеве за исплату у име Зајмопримца и датирана на датум који пада не раније од пет (5) Радних дана пре Захтева за исплату.
(iv) Било који други одређени услови наведени у одељку „Посебни услови” из Прилога 1.
4.6 Отплата
На сваки Датум отплате главнице, Зајмопримац ће отплатити главницу сваке Транше која је доспела за плаћање на тај Датум отплате главнице у складу са условима утврђеним у применљивом Обавештењу о исплати. 
4.7 Превремена отплата
(а) Механизам
Ако у било ком случају наведеном у овом споразуму, а односи се на ову потклаузулу, Зајмопримац треба да изврши превремену отплату целе или дела Транше или у случају добровољне превремене отплате, Зајмопримац ће упутити писано обавештење БРСЕ-у барем два (2) месеца пре (у даљем тексту „Обавештење о превременој отплати”), наводећи износе који треба да се превремено отплате, датум на који ће превремена отплата бити извршена (у даљем тексту „Датум превремене отплате”) и, по претходној консултацији са БРСЕ, Трошкове превремене отплате. Датум превремене отплате пашће на Датум плаћања камате, осим ако је БРСЕ другачије договорио писаним путем. 
Након пријема Обавештења о превременој отплати, БРСЕ ће послати писано обавештење Зајмопримцу (у даљем тексту, „Потврда о превременој отплати”), најкасније петнаест (15) Радних дана пре Датума превремене отплате, указујући на обрачунату камату и на Трошкове превремене отплате у складу са потклаузулом 4.7 (б).
Потврда о превременој отплати која се подудара са елементима Обавештења о превременој отплати представљаће неопозиву и безусловну решеност Зајмопримца да превремено отплати БРСЕ-у релевантне износе у складу са условима одређеним у Потврди о превременој отплати. Уколико БРСЕ није испоручио Потврду о превременој отплати у оквиру рока који је наведен у тексту изнад, сматраће се да је Обавештење о превременој отплати отказано.
Ако Зајмопримац делимично превремено отплати Траншу, износ превремене отплате ће се примењивати пропорционално на сваку неизмирену отплату главнице. У том случају, Потврда о превременој отплати ће у складу са тим да укључи и прилагођени отплатни план који ће бити обавезујући по Зајмопримца. 
(б) Трошкови превремене отплате
Трошкове који су резултат превремене отплате у складу са потклаузулом 4.7 (a) (у даљем тексту: „Трошкови превремене отплате”)утврдиће БРСЕ на основу трошкова које је сносила прераспоређивањем износа који треба да се превремено отплати од Датума превремене отплате до Датума доспећа, укључујући све сродне трошкове, као што су и трошкови по основу хеџинг аранжмана. Трошкови прераспоређивања ће бити установљени на основу разлике између првобитне стопе и стопе прераспоређивања, што ће утврдити БРСЕ на основу услова на тржишту на датум издавања Обавештења о превременој отплати. 
4.8 Одређивање камате
Зајмопримац ће платити камату на главницу сваке Транше повремено неизмирене током сваког Каматног периода по Фиксној каматној стопи/Варијабилној каматној стопи утврђеној у применљивом Обавештењу о исплати.
Камата ће се (i) обрачунавати од и укључујући први дан Камaтног периода до, али искључујући последњи дан наведеног каматног периода; и (ii) доспеће за наплату и биће наплатива на Датуме плаћања камате одређене у применљивом Обавештењу о исплати. Камата ће се обрачунавати на основу Конвенције за утврђивање броја дана утврђене у релевантном Обавештењу о исплати. 
У случају Транши са Варијабилном каматном стопом, БРСЕ ће утврђивати на сваки Датум утврђивања камате, каматну стопу која је применљива током релевантног Каматног периода у складу са Споразумом и одмах ће о томе обавестити Зајмопримца. Свако утврђивање од стране БРСЕ биће коначно, закључно и обавезујуће по Зајмопримца осим ако Зајмопримац докаже, на задовољавајући начин за БРСЕ, да то утврђивање садржи очигледну грешку. 
4.9 Стопа затезне камате
У случају да Зајмопримац не успе да плати у потпуности или делимично, било који износ у складу са Споразумом, и упркос било којој другој накнади расположивој за БРСЕ у складу са Споразумом или иначе, Зајмопримац ће платити камату на наведене неплаћене износе од датума доспећа до датума пријема наведене уплате од стране БРСЕ по годишњој каматној стопи једнакој једномесечном EURIBOR-у котираном на датум доспећа плус двеста базних поена (200 базних поена) (у даљем тексту „Стопа затезне камате”).
Применљива Стопа затезне камате се ажурира сваких тридесет (30) календарских дана.
4.10 Догађај поремећаја на тржишту
БРСЕ ће одмах по сазнању обавестити Зајмопримца да је дошло до Догађаја поремећаја на тржишту.
У сврхе Споразума, „Догађај поремећаја на тржишту” односи се на следеће околности:
(а) Релевантни добављач финансијских вести под дефиницијом EURIBOR није навео било коју процентуалну стопу или његова одговарајућа страна са објављеном стопом није доступна.
У таквом Догађају поремећаја на тржишту, применљиви EURIBOR представљаће процентуалну годишњу каматну стопу коју је утврдила БРСЕ као аритметичку средину стопа при којима се зајмови у еврима, у износу који је идентичан или најближе упоредив са износом предметног зајма и за период који је идентичан или најближе упоредив са односним Каматним периодом, нуде на Датум утврђивања камате три (3) водеће банке на међубанкарском тржишту ЕУ које је одабрала БРСЕ. Ако постоје барем два (2) котирања, применљиви EURIBOR за тај Датум утврђивања камате представљаће аритметичку средину датих котирања. 
Ако је понуђено само једно (1) котирање или ниједно, применљиви EURIBOR ће бити процентуална годишња каматна стопа коју је утврдила БРСЕ као аритметичку средину стопа при којима се зајмови у еврима, у износу који је идентичан или најближе упоредив са износом предметног зајма и за период који је идентичан или најближе упоредив са односним Каматним периодом, дат на други Радни дан након почетка релевантног Каматног периода од стране водећих банака на међубанкарском тржишту ЕУ које је одабрала БРСЕ.
(б) БРСЕ одлучује да није могуће да се утврди применљива Референтна каматна стопа у складу са ставом (a) у тексту изнад.
Током таквог Догађаја поремећаја на тржишту, применљива Варијабилна каматна стопа ће бити замењена стопом која изражава као процентуалну годишњу каматну стопу трошак БРСЕ за финансирање Зајма, без обзира на то који извор БРСЕ може оправдано одабрати.
(ц) У сваком тренутку између испоруке Обавештења о исплати и Датума исплате, БРСЕ оправдано утврђује да ли постоје изузетне и неочекиване околности економске, финансијске, политичке или друге спољне природе које на негативан начин утичу на приступ БРСЕ својим изворима финансирања. 
Током таквог Догађаја поремећаја на тржишту, БРСЕ ће имати право да откаже без наплате било каквих трошкова предвиђену исплату. 
У случају Догађаја поремећаја на тржишту утврђених под ставкама (a) и (б) у тексту изнад:
(i) Ако Зајмопримац то захтева, Стране, делујући у доброј вери, ступају у преговоре у периоду не дужем од тридесет (30) календарских дана да би се договориле о алтернативи за применљиви EURIBOR. Ако не дође до договора, Зајмопримац може да настави са превременом отплатом на следећи Датум исплате камате под условима дефинисаним у потклаузули 4.7.
(ii) БРСЕ има право, делујући у доброј вери и консултујући се са Зајмопримцем у мери којa је разумно изводљива, да промени трајање следећег Каматног периода на тридесет (30) календарских дана или мање, тако што ће Зајмопримцу да пошаље обавештење о томе. Свака таква промена Каматног периода ће постати важећа на датум који је дефинисала БРСЕ у наведеном обавештењу. 
(iii) Да би се избегла било каква сумња, ставке (i) и (ii) изнад ће се односити само на околности када Зајмопримац плаћа камату на главницу неотплаћене Транше по Варијабилној каматној стопи.
Ако БРСЕ утврди да релевантни Догађај поремећаја на тржишту више не постоји, онда, зависно од било ког следећег Догађаја поремећаја на тржишту до кога дође или који постоји, Варијабилна каматна стопа и/или Каматни период који су применљиви на релевантну Траншу ће се вратити на старо, од првог дана следећег Каматног периода до обрачуна у складу са Варијабилном каматном стопом и Каматног периода утврђеног у релевантном Обавештењу о исплати. 
4.11 Исплате
Сви износи које Зајмопримац треба да исплати у складу са овим споразумом су наплативи у Валути појединачне Транше на рачун БРСЕ који је назначен у применљивом Обавештењу о исплати. Свакo плаћање у складу са овим споразумом вршиће се на Радни дан који подлеже Конвенцији о модификованом наредном радном дану. Сматраће се да су исплате извршене када БРСЕ прими износ на свој рачун. 
Зајмопримац или банка по инструкцији Зајмопримца, зависно од случаја, шаље писано обавештење о плаћању БРСЕ-у најмање пет (5) Радних дана пре плаћања било ког износа који доспева на наплату у складу са овим споразумом.
Све исплате које ће Зајмопримац извршити према овом споразуму ће се израчунавати и извршити без (и ослобођене од било каквог одбитка за) поравнања или противтужбе.
Ако БРСЕ прими уплату која је недовољна за исплату свих доспелих и наплативих износа од стране Зајмопримца према овом споразуму, БРСЕ ће применити ту уплату на или према плаћању:
(i) прво, било којих накнада, трошкова, такси или издатака доспелих, али неплаћених по овом споразуму;
(ii) друго, било која обрачуната камата, доспела, али неплаћена по овом споразуму,
(iii) треће, било која главница доспела, али неплаћена по овом споразуму; и
(iv) четврто, било који други износ доспео, али неплаћен по овом споразуму.
5. СПРОВОЂЕЊЕ ПРОЈЕКТА
Зајмопримац ће спровести Пројекат у складу са Споразумом.
Зајмопримац одређује Министарство за јавна улагања као ТСП. Зајмопримац ће омогућити да ТСП именује ЈСП са одговарајућим особљем и опремом, током целог периода имплементације Пројекта, на задовољавајући начин за БРСЕ.
У сваком случају, Зајмопримац остаје једини одговоран за усклађивање са обавезама у складу са Споразумом.
Неуспех да се испоштују oбавезе утврђене овом клаузулом 5 представљао би, без обзира на било коју другу применљиву одредбу Прописа о зајму, догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до (i) релевантног трошка потпројекта проглашеног неприхватљивим за Алокацију према Пројекту; и/или (ii) до превремене отплате, обуставе или отказа Зајма, у целости или делимично, у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
5.1 Обавезна брига
Зајмопримац ће путем ТСП показати максималну бригу и пажњу, и примениће сва уобичајено коришћена средства (укључујући, али се не ограничавајући на правна, финансијска, управљачка и техничка) потребна за ваљано спровођење Пројекта.
5.2 Период алокације
Зајмопримац ће алоцирати сваку Траншу за Пројекат у оквиру дванаест (12) месеци од релевантног Датума исплате („Период алокације”), осим уколико се другачије не договоре Зајмопримац и БРСЕ. Ако Транша коју је исплатила БРСЕ није додељена Пројекту или му је додељена делимично током Периода алокације, Зајмопримац ће извршити превремену отплату неалоцираних износа на следећи Датум плаћања камате у складу условима у потклаузули 4.7, осим уколико се другачије не договоре Зајмопримац и БРСЕ.
5.3 Трошкови Пројекта
Транше исплаћене у вези са Иницијалним зајмом, Додатним зајмом бр. 1 и Зајмом неће прекорачити шездесет и шест зарез четири процента (66,4%) укупних квалификованих трошкова Пројекта одређених у Прилогу 1 овог споразума. Ако Транше исплаћене у вези са Иницијалним зајмом, Додатним зајмом бр. 1 и Зајмом прекораче горе поменутих 66,4% (умањењем укупних квалификованих трошкова или на други начин), Зајмопримац ће извршити превремену отплату вишка на следећи Датум плаћања камате у складу са условима у потклаузули 4.7.
Уколико се укупни квалификовани трошкови Пројекта повећају или се ревидирају из било ког разлога, Зајмопримац ће омогућити да додатна финансијска средства за окончање Пројекта буду расположива без обраћања БРСЕ-у. Планови да се повећани трошкови финансирају биће саопштени БРСЕ-у без одлагања.
5.4 Посебне обавезе по Пројекту
Зајмопримац ће се постарати да:
(i) Зајмопримац ће путем ТСП обавестити БРСЕ што је пре могуће о свакој значајној (изнад 10%) ревизији пројектних трошкова као што је наведено у Прилогу 5, табела 1;
(ii) Зајмопримац ће путем ТСП обавестити БРСЕ у случају да су потребне субвенције да би се обезбедила дугорочна одрживост инвестиције, нпр. за покривање оперативних трошкова и трошкова одржавања; Зајмопримац ће путем ТСП обезбедити доступност средстава за те намене;
(iii) целокупно земљиште, права на непокретну имовину, као и све дозволе потребне за спровођење Пројекта буду благовремено обезбеђене;
(iv) сва имовина и постројења у оквиру Пројекта су трајно осигурани, одржавани и вођени у складу са најбољим међународним праксама; и
(v) буде испуњен било који други захтев наведен у Прилогу 1 („Посебни услови“) овог споразума.
5.5 Набавка
Набавка робе, радова и услуга који треба да се финансирају у складу са Пројектом биће усаглашена са Смерницама о набавкама.
Зајмопримац ће спровести све процедуре набавке у оквиру Пројекта у складу са законима о јавним набавкама Републике Србије. Зајмопримац ће посебно обезбедити да свака страна која има интерес да добије одређени уговор који ће се финансирати у оквиру Пројекта има приступ поступцима ревизије и правним лековима предвиђеним законима Републике Србије.
Да би били подобни за финансирање према Зајму, набавка радова, услуга и робе која се врши у складу са горе наведеним биће у складу са Смерницама о набавкама. Конкретно, План набавки (дефинисан у Смерницама о набавкама) (и свако његово ажурирање) са назнаком метода набавке за сваки уговор доставља се БРСЕ-у на одобрење. Након пријема, БРСЕ ће обавестити Зајмопримца о обиму испитивања које БРСЕ извршава за сваки уговор.
5.6 Мере заштите у области животне средине и социјалне мере заштите
Зајмопримац ће, путем ТСП, спроводити Пројекат у складу са захтевима утврђеним у Политици о мерама заштите у области животне средине и социјалним мерама заштите. Посебно, уколико сваки потпројекат захтева Процену утицаја на животну средину (енг. Environmental Impact Assesment – EIA) или Еколошку и социјалну процену утицаја (енг. Environmental and Social Impact Assessment – ESIA) у складу са Политиком о заштити животне средине и мерама социјалне заштите, Зајмопримац ће, путем ТСП, обавестити БРСЕ и осигурати да се EIA/ESIA спроведе у складу са захтевима Политике о заштити животне средине и мерама социјалне заштите. Зајмопримац ће путем ТСП-а обезбедити да релевантна EIA/ESIA документација буде доступна за преглед на захтев БРСЕ-а.
5.7 Људска права
Зајмопримац ће, путем ТСП, обезбедити да спровођење Пројекта не доведе до кршења (i) Европске конвенције о људским правима; или (ii) Европске социјалне повеље.
5.8 Интегритет
Зајмопримац, директно или путем ТСП, предузима да:
(а) ће успоставити и након тога се придржавати унутрашњих политика, поступака и контрола, у складу са важећим законодавством и најбољом међународном праксом, у сврху спречавања да Зајмопримац постане, у вези са спровођењем Пројекта или на други начин, инструмент за прање новца или финансирање тероризма;
(б) не учини доступним средства Зајма за или у корист било ког Санкционисаног лица, директно или индиректно;
(ц) се неће обавезати и да ниједно лице, уз његову сагласност или претходно знање, неће починити, у вези са спровођењем Пројекта или сваког потпројекта, Подмићивање, Обмањивање, Принуду, Тајно договарање или Опструкцију (у даљем тексту, заједно са прањем новца, финансирањем тероризма и стављањем на располагање средстaва Зајма Санкционисаним лицима који се назива „Забрањена деловања”).
У смислу овог споразума:
(i) „Подмићивање” представља нуђење, давање, примање или тражење, било директно или индиректно, неке вредности ради неодговарајућег утицаја на поступање неке друге стране.
(ii) „Обмањивање” представља свако чињење или нечињење, укључујући погрешне тврдње, којима се свесно или несвесно врши обмана, или се чини покушај обмањивања једне стране да би се стекла нека финансијска или друга корист или избегла нека обавеза.
(iii) „Принуда” је угрожавање или наношење штете или претња угрожавањем или наношењем штете, директно или индиректно, некој страни или имовини те стране у циљу неприкладног утицаја на њено поступање.
(iv) „Тајно договарање” је договор између две или више страна са циљем да се оствари неки неприкладан циљ, укључујући неприкладно утицање на поступање друге стране.
(v) „Опструкција” значи, у вези са истрагом Принуде, Тајног договарања, Подмићивања или Обмањивања, (а) свако дело намерногништавања, фалсификовања, промене или прикривања доказног материјала у истрази; (б) било који чин претње, узнемиравања или застрашивања било које стране како би се спречило да обелодани своје знање о питањима релевантним за истрагу или да настави истрагу; и/или (ц) било који акт којим се намерава материјално ометање вршења уговорних права ревизије или приступа информацијама.
Зајмопримац се, директно или путем ТСП, обавезује да обавести БРСЕ ако сазна за било коју чињеницу или информацију које указују на то да је почињено неко од ових Забрањених деловања. У ту сврху, сазнање неког члана ТСП и ЈСП, сматраће се сазнањем Зајмопримца.
Зајмопримац се, директно или путем ТСП обавезује:
(i) да на време предузме оне мере које БРСЕ буде оправдано захтевала да истражи и/или прекине сваки наводни или стварни чин Забрањеног деловања; 
(ii) да омогући сваку истрагу коју може да врши БРСЕ у вези са наводним или стварним Забрањеним деловањем; и
(iii) да обавести БРСЕ о мерама које су предузете да се затражи одштета од лица која су одговорна за било који губитак који проистиче из таквог чина Забрањеног деловања.
Руководилац ТСП именоваће руководиоца ЈСП који ће бити одговоран за контакте са БРСЕ у сврху ове потклаузуле.
5.9 Транспарентност
Зајмопримац ће обавестити Крајње кориснике путем одговарајућих средстава комуникације да је Пројекaт/потпројекат делимично финансиран средствима БРСЕ наменским обавештењима на вебсајтовима, друштвеним мрежама, изјавама за штампу, брошурама односно билбордима/таблама на одговарајућим локацијама/постројењима Пројекта/потпројекта. У сваком случају, информације дате Крајњим корисницима приказиваће БРСЕ-ов назив и лого на прикладан начин.
6. ПРАЋЕЊЕ
6.1 Извештавање
(a) Извештаји о напретку
Зајмопримац ће, путем ТСП, слати БРСЕ-у извештај о напретку (у даљем тексту „Извештај о напретку”) (i) једном годишње, до завршетка Пројекта; и (ii) пре сваког Захтева за исплату.
У Прилогу 5 овог споразума, налази се пример којим се утврђују минималне информације потребне БРСЕ-у. Алтернативни формати који садрже исту врсту информација се такође могу користити. Поред наведеног, Извештај о напретку ће садржати све обавезне елементе наведене у тачкама 2), 3) и 4) одељка „Посебни услови” из Прилога 1 овог споразума.
Изузетно од свих обавеза извештавања утврђених Првобитним споразумом и Додатним споразумом бр.1, Стране су изричито сагласне да ће Зајмопримац, почев од дана закључења овог споразума, подносити један јединствени консолидовани Извештај о напретку Пројекта који обухвата Првобитни споразум, Додатни споразум бр. 1 и овај споразум. Консолидовани Извештај о напретку припремаће се искључиво у складу са обрасцем датим у Прилогу 5 овог споразума и замењиваће све појединачне извештаје о напретку који би иначе били потребни на основу наведених споразума.
(б) Завршни извештај
Након завршетка Пројекта, Зајмопримац ће, путем ТСП, предати извештај о завршетку (у даљем тексту „Завршни извештај”) који садржи оцену социјалних ефеката Пројекта.
Прилог 5 овог споразума садржи пример којим се утврђују минимални подаци које БРСЕ захтева. Алтернативни формати који садрже исте податке се такође могу користити.
Стране овим изричито сагласно потврђују да Зајмопримац нема обавезу подношења завршног извештаја предвиђеног потклаузулом 6.1 (б) (Завршни извештај) Првобитног споразума нити Додатног споразума бр. 1.
6.2 Посете
Зајмопримац се, директно или путем ТСП, обавезује да прихвати посете праћења/техничке посете/посете процењивањa, укључујући олакшавање приступа релевантним локацијама Пројекта/потпројектима/извођачима, које врше запослени БРСЕ-а или именована трећа лица.
6.3 Ревизија
Ако се Зајмопримац не усагласи са било којом од обавеза у складу са Споразумом, Зајмопримац се обавезује да прихвати ревизију на локацији, коју врше запослени БРСЕ или именована трећа лица, што ће бити на терет Зајмопримца.
Зајмопримац ће, путем ТСП, а у консултацији са Банком, обезбедити да независни ревизор током периода имплементације Пројекта спроведе ревизију поступака набавки које се односе на Иницијални зајам према Првобитном споразуму, Додатни зајам бр. 1 према Додатном споразуму бр. 1 и Зајам према овом споразуму. Извештај о налазима ревизије биће достављен БРСЕ.
6.4 Информације о Пројекту
Зајмопримац ће водити рачуноводствену евиденцију за Проjекат у складу са међународним стандардима, из које ће се у сваком тренутку видети стање напредовања Пројекта, и која ће евидентирати све обављене послове, и утврдити средства и услуге који се делимично финансирају из Зајма.
Зајмопримац ће, путем ТСП, испоручити БРСЕ-у благовремено све податке или документа која се тичу финансирања или спровођења (укључујући посебно социјална питања, питања заштите животне средине и набавки) Пројекта што БРСЕ може оправдано захтевати.
Зајмопримац ће одмах, путем ТСП, обавестити БРСЕ о било којем догађају који утиче на Пројекат, укључујући, али се не ограничавајући на:
(i) сваки поступак или протест који је започет или приговор који је подигнут од стране трећег лица или било која жалба коју је примио Зајмопримац или судски спор који је започет или се њиме прети у погледу набавке или социјалних или питања заштите животне средине или питања здравља и безбедности на раду (нпр. губитак живота или велика несрећа) или друга питања у вези са Пројектом; или
(ii) свако доношење закона или измене и допуне закона, прописа или правила (или у примени или званичном тумачењу било ког закона, прописа или правила) у вези са Пројектом.
Сваки догађај који може имати материјално негативну промену по спровођење Пројекта би представљао догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отплате, обуставе или отказа Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
6.5 Подаци о Зајмопримцу
Зајмопримац ће, директно или путем ТСП, у облику и садржају који су задовољавајући за БРСЕ, сваке године достављати сажетак годишњег буџета Зајмопримца и сродне информације о извршењу буџета и о његовом општем финансијском стању, које БРСЕ с времена на време може разумно захтевати, осим уколико је објављено на званичној интернет страници Министарства финансија или Народне банке Србије, и доступно на енглеском језику.
Зајмопримац ће, директно или путем ТСП, обавестити БРСЕ о свакој Материјално негативној промени одмах након што постане свестан да се она десила. Свакa Материјално негативна промена би представљала догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отпате, обуставе или отказа Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
6.6 Финансијске одредбе
(а) Неизвршење обавеза
Зајмопримац ће обавестити БРСЕ уколико се деси било који Догађај неиспуњења обавеза. Било који Догађај неиспуњења обавеза ће представљати догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до обуставе, отказа или превремене отплате Зајма у складу са условима чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
У смислу овог споразума, „Догађај неиспуњења обавеза” означава ситуацију у којој се, након било ког неизвршења обавеза, од Зајмопримца захтева или је могуће захтевати или ће се, након истека применљивог уговорног периода почека, захтевати или бити у могућности да се захтева да превремено отплати, отплати или раскине пре доспећа сваки Инструмент задуживања или је било која обавеза која је у вези са Инструментом задуживања раскинута или обустављена.
7. PARI PASSU
Неуспех усаглашавања са одредбама наведеним под клаузулом 7 представљао би догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може довести до превремене отплате, обуставе или отказа Зајма у складу са условима из чланова 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму.
7.1 Рангирање
Зајмопримац ће обезбедити да његове обавезе плаћања у складу са овим споразумом јесу и биће најмање у рангу pari passu у праву плаћања са свим другим текућим и будућим необезбеђеним и неподређеним обавезама према његовим Инструментима задуживања.
Посебно, Зајмопримац неће извршити (или одобрити) било које плаћање у вези са било којим таквим Инструментом задуживања (без обзира да ли се редовно заказује или не) ако:
(i) БРСЕ затражи превремену отплату у складу са чланом 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова) Прописа о зајму; или
(ii) је дошло до или се наставља догађај или потенцијални догађај неизвршења обавеза у погледу необезбеђених и подређених Инструмената задужења Зајмопримца или неке од његових агенција или државних органа.
Међутим, исплата у погледу таквог Инструмента задужења је могућа ако Зајмопримац:
(i) плаћа истовремено; или
(ii) одваја са стране на наменски рачун за плаћање на следећи Датум плаћања камате
суму која ја једнака истом односу неизмирене главнице у складу са овим споразумом као што је однос који плаћање под таквим Инструментом задуживања носи према укупном неизмиреном дугу према том инструменту.
У ту сврху, било које плаћање Инструмента задуживања које се врши из средстава добијених емитовањем другог инструмента, на која су се превасходно претплатила иста лица која имају потраживања по Инструменту задуживања, се занемарује.
7.2 Средство обезбеђења
Уколико се одобри Средство обезбеђења за извршење било ког Инструмента задуживања Зајмoпримца, Зајмопримац ће благовремено обавестити БРСЕ о својим намерама, и ако то БРСЕ захтева, доставиће БРСЕ-у у оквиру рока који је дефинисан у обавештењу БРСЕ-а, идентично или еквивалентно Средство обезбеђења за извршење својих финансијских обавеза у складу са овим споразумом.
Ова одредба се неће примeњивати на Средство обезбеђења:
(а) настало на својини у тренутку куповине једино као залог за плаћање купопродајне цене или за отплату дуга насталог у сврху финансирања куповине наведене својине;
(б) које обезбеђује Инструмент задуживања чије доспеће пада не дуже од годину дана након датума на који је првобитно настао; или
(ц) које је БРСЕ претходно одобрила.
7.3 Клаузула која се накнадно уноси
Ако било који од Инструмената задуживања Зајмопримца укључује клаузуле о губитку рејтинга, финансијским показатељима или pari passu одредбама које нису саставни део Споразума или су строже од било које еквивалентне одредбе овог споразума, Зајмопримац о томе обавештава БРСЕ и, на њен захтев у форми писаног обавештења, у року наведеном у БРСЕ обавештењу, извршава измену и допуну овог споразума како би обезбедио еквивалентну одредбу у корист БРСЕ-a.
7.4 Превремена отплата трећим лицима
Ако Зајмопримац добровољно превремено отплати (ради избегавања сумње, превремена отплата укључује поновни откуп тамо где је то применљиво), у целости или делимично, било који Инструмент задуживања, и таква превремена отплата:
(i) није извршена у оквиру револвинг кредита који остаје отворен за повлачење под истим условима након такве превремене отплате; или
(ii) није учињена средствима другог Инструмента задуживања чији је рок најмање једнак неистеклом року превремено отплаћеног Инструмента задуживања,
Зајмопримац ће обавестити БРСЕ. У том случају, и на захтев БРСЕ-а, Зајмопримац ће извршити превремену отплату БРСЕ-у у року од два (2) месеца од било које такве превремене отплате, износе исплаћене по Зајму у складу са подклаузулом 4.7 у пропорцији у којој превремени износ отплате носи у одговарајућем Инструменту задуживања.
8. ИЗЈАВЕ И ГАРАНЦИЈЕ
Зајмопримац изјављује и гарантује:
(а) обавља своје пословање у складу са законима, уредбама, прописима, статутима и другим документима који се на њега примењују; посебно, поштује важеће законе о превари, корупцији, прању новца и финансирању тероризма;
(б) да није и да ниједан од његових службеника, директора, агентa или запослених Санкционисано лице или предмет правоснажне и неопозиве судске пресуде у вези са Забрањеним деловањем почињеним у вршењу својих професионалних дужности, а нико од њих није нити је ступио у пословне односе са Санкционисаним лицима;
(ц) да су га надлежни органи овластили да закључује Споразум и да су потписнику(цима) дали овлашћење за то, у складу са законима, уредбама, прописима и другим документима који се на њих примењују;
(д) да потписивањем и његовим уручивањем, извршењем својих обавеза према и у сагласности са овим споразумом не:
(i) крши нити је у сукобу са било којим меродавним законом, статутом, правилом или прописом, или било којом пресудом, решењем или дозволом чији је он предмет;
(ii) не крши нити је у сукобу са било којим Инструментом задужења или другим споразумом обавезујућим по њега, за који се оправдано може очекивати да може довести до Материјално негативне промене;
(е) да не постоји ниједан догађај или околност која је нерешена, а која представља неизвршење обавеза из неког Инструмента задуживања или другог споразума, који је обавезујући за њега или чији је предмет његова имовина, од којег би се оправдано могло очекивати да изазове Материјално негативну промену;
(ф) да трећем лицу није одобрено никакво Средство обезбеђења због кршења потклаузуле 7.2;
(г) никаква парница, арбитража или административни поступак пред неким судом, арбитражним судом или агенцијом, а од ког би се оправдано могло очекивати да има за резултат Материјално негативну промену (по његовом најбољем сазнању и веровању) није започет нити се очекује против њега; и
(х) да је добио примерак Прописа о зајму, Кредитне политике, Политике о заштити животне средине и мерама социјалне заштите, Смерница о набавкама и Правилникa о заштити података, и да их је узео у обзир.
Горепоменуте изјаве и гаранције сматрају се поновљеним на датум потписивања сваког Захтева за исплату, као и на датум сваке Потврде. О свакој промени у вези са горенаведеним изјавама и гаранцијама мора се, у комплетном периоду Зајма, извештавати и сва пропратна документација мора се одмах доставити БРСЕ-у, након што Зајмопримац постане свестан промене.
Ако је било која од горенаведених изјава и гаранција нетачна или се испостави да је била нетачна или обмањујућа у било ком погледу, то би представљало догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може да доведе до обуставе, поништења или превремене отплате Зајма у складу са чланом 3.3 (Превремена отплата исплаћених кредита), 3.5 (Обустава неисплаћених кредита од стране Банке) и 3.6 (Поништење неисплаћених кредита од стране Банке) Прописа о зајму.
9. ТРЕЋА ЛИЦА
Зајмопримац не може покренути ниједно питање везано, у оквиру коришћења Зајма, за његове односе са трећим лицима како би избегао испуњавање, било у целини или делимично, обавеза које настају по основу Споразума.
БРСЕ се не може укључивати у спорове који би могли настати између Зајмопримца и трећих лица и у трошкове, било какве природе, које начини БРСЕ везано за било која потраживања, а нарочито све правне или судске трошкове које ће сносити Зајмопримац.
10. НЕОДРИЦАЊЕ
Ни у ком случају, укључујући кашњење или делимично извршење, не сме се претпоставити да се БРСЕ прећутно одрекла било којег права које јој даје Споразум.
11. ПРЕНОС
Зајмопримац не може пренети било која од својих права и/или обавеза из Споразума без претходне писане сагласности БРСЕ-а.
Зајмопримац овим путем даје сагласност на сваки пренос од стране БРСЕ-а свих или дела својих права и/или обавеза према Споразуму. БРСЕ ће обавестити Зајмопримца пре таквог преноса.
12. НЕЗАКОНИТОСТ
Уколико јесте или постане незаконито за БРСЕ у било којој јурисдикцији да даје, одржава или обезбеђује средства за Зајам или извршава било коју од својих обавеза према овом споразуму, то би представљало догађај у смислу члана 3.3 (х) Прописа о зајму и може да доведе до обуставе, поништења или превремене отплате Зајма у складу са чланом 3.3 (Превремена отплата исплаћених кредита), 3.5 (Обустава неисплаћених кредита од стране Банке) и 3.6 (Поништење неисплаћених кредита од стране Банке) Прописа о зајму.
13. БЕЗ ПРИМЕНЕ ОДРЕДБЕ ЗБОГ ПРОМЕНЕ ОКОЛНОСТИ
Свака Страна овим потврђује да:
(а) осим уколико је другачије предвиђено овим споразумом, свака примењива правна норма према којој Страна може захтевати од друге Стране да поново преговара о Споразуму или може престати да извршава своје обавезе у случају промене околности које се нису могле предвидети у време закључења Споразума, што чини извршење претерано напорно за Страну која се није сложила да преузме такав ризик, неће се примењивати на њу у погледу њених финансијских обавеза овде наведених; и
(б) неће имати право на било какву жалбу према таквој правној норми.
Како би се избегла сумња, ова клаузула не искључује било које друго примењиво правно или уговорно право према Споразуму за Страну да престане да извршава своје обавезе, овде наведене, у погледу спровођења Пројекта или раскида Споразума.
14. МЕРОДАВНО ПРАВО
Споразум се регулише правилима БРСЕ-a како је то утврђено у одредбама члана 1, став 3, Трећег Протокола (од 6. марта 1959. године) уз Општи Споразум о повластицама и имунитету Савета Европе (од 2. септембра 1949. године) и, друго, ако је потребно, француским правом.
15. СПОРОВИ
Спорови између Страна у Споразуму предмет су арбитраже у складу са условима утврђеним у поглављу 4 Прописа о зајму. 
Стране су сагласне да неће користити било коју привилегију, имунитет или закон пред судским или неким другим органом, било домаћим или иностраним, како би ставиле приговор на спровођење одлуке донете под условима утврђеним у поглављу 4 Прописа о зајму. 
У свакој правној радњи која проистекне из овог споразума, БРСЕ-ова потврда која се односи на доспели износ или важећу каматну стопу у складу са Споразумом, у одсуству очигледне грешке, биће prima facie доказ тог износа или каматне стопе.
16. ЗАШТИТА ПОДАТАКА 
Обраду било каквих личних података прикупљених према Споразуму врши БРСЕ у складу са Правилником о заштити података.
17. ОБАВЕШТЕЊА
Свако обавештење (укључујући било који документ или комуникацију) које ће се дати или je сачињено према или у вези са овим споразумом БРСЕ-у или Зајмопримцу, мора бити у писаном облику и, уколико није другачије назначено, може се упутити препорученим писмом или електронском поштом. Сматраће се да је такво обавештење примила друга Страна:
(i) у случају ручно достављеног или препорученог писма, на датум испоруке;
(ii) у случају електронске поште, само када је стварно примљена у читљивом облику и само ако је насловљена на начин који ће друга страна одредити за ту сврху; и
(iii) у случају електронске поште, која садржи Обавештење о исплати, које је БРСЕ послала Зајмопримцу, када је електронска пошта послата.
Свако обавештење које Зајмопримац доставља БРСЕ-у електронском поштом:
(i) у предмету ће навести референцу LD; и
(ii) биће у облику електронске слике обавештења која се не може уређивати (pdf, tif или било који други уобичајени формат документа који се не може уређивати о којем су се Стране договориле) потписано од стране лица која су ваљано овлашћена за потписивање таквог обавештења у име Зајмопримца, приложено уз електронску пошту.
Без утицаја на валидност обавештења путем електронске поште у складу са овом клаузулом, следећа обавештења такође ће се препорученим писмом послати другој страни најкасније одмах следећег Радног дана:
(i) Захтеви за исплату;
(ii) било коју комуникацију у вези са суспензијом, отказивањем и/или превременом отплатом, Зајма или у вези са Обавештењем о превременој отплати; и
(iii) било коју другу комуникацију коју захтева БРСЕ.
Стране су сагласне да је свако обавештење изнад (укључујући и електронску пошту) прихваћени облик комуникације, представљаће прихватљив доказ на суду и имаће исту доказну вредност као и предметни споразум.
Поштанска адреса и адреса електронске поште (и одељење или службеник, ако постоји, на кога треба насловити комуникацију) сваке Стране за било коју комуникацију која се чини или врши према или у вези са овим споразумом је:
За Зајмопримца:
Министарство финансија Републике Србије
Кнеза Милоша 20
11000 Београд
Србија
На пажњу: Министар финансија 
Email: kabinet@mfin.gov.rs / kabinet@javnidug.gov.rs/
analiticari@javnidug.gov.rs
За БРСЕ:
Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber
75116 Paris 
Француска
На пажњу: Шеф Одељења за пројекте
Email: projects@coebank.org
БРСЕ и Зајмопримац ће одмах писаним путем обавестити другу Страну о свакој промени у њиховим детаљима за комуникацију.
Сва обавештења која се достављају или су сачињена према или у вези са Споразумом биће на енглеском или француском језику или на другом језику, у ком случају ће бити достављена уз оверени превод на енглески или француски језик, у случају када то БРСЕ захтева.
Сва обавештења која се достављају или су сачињена према или у вези са овим споразумом ће, када то БРСЕ захтева, бити достављена БРСЕ-у заједно са задовољавајућим доказом о овлашћењу лица или више њих овлашћених за потписивање таквог обавештења у име Зајмопримца, као и картон депонованих потписа таквог лица или више њих.
18. ПОРЕЗИ И РАСХОДИ
Зајмопримац ће плаћати, у мери у којој је применљиво, све порезе, обавезе, таксе и остале намете било какве природе, укључујући таксене марке и накнаде за регистрацију, које настану из закључења, регистрације, имплементације, раскида или спровођења Споразума и/или неког повезаног документа, као и из стварања, побољшања, регистрације, извршења или давања било којег Средства обезбеђења који се захтевају према Споразуму.
Зајмопримац сноси све накнаде и трошкове (укључујући правне, стручне, банкарске или мењачке трошкове) настале у вези са (i) припремом, потписивањем, побољшањем, имплементацијом, раскидом или спровођењем овог споразума и/или неког повезаног документа; (ii) било којом изменом, допуном или одрицањем у погледу овог споразума и/или неког повезаног документа; и (iii) припремом, потписивањем, побољшањем, управљањем, спровођењем и давањем било ког Средства обезбеђења које се захтева у складу са Споразумом.
Без обзира на горенаведено, члан 4.7 (Трошкови арбитраже) Прописа о зајму се примењује у вези са трошковима арбитраже који су утврђени у клаузули 15 (Спорови).
19. ИСПЛАЋИВАЊЕ
Након отплате укупног износа неотплаћене главнице према Зајму, као и плаћања свих камата и других трошкова који проистичу у складу са Споразумом, укључујући нарочито оне износе из потклаузуле 4.9 (Стопа затезне камате) и клаузуле 18 (Порези и расходи), Зајмопримац ће бити у потпуности ослобођен својих обавеза које проистичу из или у вези са Споразумом.
Без обзира на горе наведено, Зајмопримац ће се ипак обавезати да, у периоду који није дужи од шест (6) година након пријема Завршног извештаја на задовољавајући начин за БРСЕ потврђује потпуну алокацију свих износа исплаћених према Зајму (i) чува пројектну документацију; и (ii) радо прима било какве евалуационе посете, укључујући омогућавање приступа релевантним локацијама Пројекта/потпројекта које обављају запослени у БРСЕ-у или именоване треће стране.
20. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
Споразум ступа на снагу након што га стране потпишу и Народна скупштина Републике Србије га ратификује уз одговарајућу писану потврду коју је БРСЕ добила од Зајмoпримца.
[Остатак странице намерно остављен празан]
У ПОТВРДУ ТОГА, Стране су учиниле да oвај Споразум буде потписан у четири (4) примерка, од којих је сваки једнако важећи. Један (1) примерак задржава БРСЕ, а три (3) Зајмопримац.
За зајмопримца
Београд, дана 29. јуна 2026. године
_______________________________
Име: Синиша Мали
Функција: Први потпредседник Владе и министар финансија
За БРСЕ
Париз, дана 23.06.2026. године
	___________________________
Име: Cristian TABACARU
Функција: Директор OиР
	__________________________
Име: Andrea BUCCOMINO
Функција: Заменик главног правног саветника


[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
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APPENDIX 2
Form of Legal Opinion (Framework Loan Agreement)
[INSERT LETTERHEAD]

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris (France)

Attn: Projects Department
Cc: Office of the General Counsel

[INSERT DATE]

Re:  Framework Loan Agreement between the Council of Europe
Development Bank and the Republic of Serbia (Ref: LD [])

Dear Sir or Madam,

In my capacity as the Minister of Justice, | hereby submit this opinion in line with the
provisions of Article 4.5(a)(i) of the Framework Loan Agreement LD 1981 ADD2
(2026) between Council of Europe Development Bank and Republic of Serbia, for an
amount of 110,000,000 EUR, signed on and effective as of (hereinafter
referred to as the "Loan Agreement"). All the terms that are used here, if not
otherwise defined, have the same meaning as in the Loan Agreement.

| have reviewed the Loan Agreement and the provisions of the Constitution of the
Republic of Serbia ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 98/2006 and
115/2021), as well as legal documents and other regulations, and | have undertaken
other activities that | deemed necessary in order to submit this opinion.

According to the aforementioned, my opinion is as follows:

(a) Pursuant to the provision of Article 123, Item 1 of the Constitution of the
Republic of Serbia, it is provided that the Government shall establish and
pursue the policy, and pursuant to the provision of Article 2, Paragraph 1 and
Article 43, Paragraph 3 of the Law on Government ("Official Gazette of the
Republic of Serbia” No. 55/05, 71/05-corrigendum, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12-
Constitutional Court, 72/12, 7/14 — Constitutional Court, 44/14 and 30/18-other
law) it is provided that the Government shall establish and pursue the policy of
the Republic of Serbia, and when it does not pass other acts, the Government
adopts conclusions. In line with the referred provisions, the Government at its
session held on adopted the Conclusion No: , whereby it
adopted the Draft Loan Agreement and authorized , to sign the
Loan Agreement on behalf of the Government as the representative of the
Republic of Serbia;

(b) Pursuant to the provision of Article 99, Paragraph 1, ltem 4 of the
Constitution of the Republic of Serbia, it is provided that the National Assembly
of the Republic of Serbia ratifies the international treaties when their ratification
is provided by law, and subject to the provision under Article 2, Paragraph 1 of
the Law on Conclusion and Execution of International Treaties ("Official Gazette
of the Republic of Serbia” No. 32/13) which provides that an international treaty
shall be a treaty which the Republic of Serbia concludes in written form with one
or more countries or one or more international organizations, which is governed
by international law. Pursuant to the provision of Article 5, Paragraph 2 of the
Law on Public Debt ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 61/05,
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107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 and 149/20) it is provided that the National
Assembly of the Republic of Serbia decides on borrowing of the Republic of
Serbia by taking long-term loans, borrowing for investment and program projects
financing by taking long-term loans, issuing guarantees, and on direct taking
over of the liabilities as a debtor under issued guarantee. In line with the stated
provisions, the National Assembly of the Republic of Serbia rendered the Law
on Ratification of Framework Loan Agreement LD 1981 ADD2 (2026) between
Council of Europe Development Bank and Republic of Serbia, Health Public
Sector Financing Facility (PFF) ("Official Gazette of the Republic of Serbia -
International Treaties”, No. );

(c) There are no other provisions according to which it would be necessary to
submit, record or register the Loan Agreement with any court or state authority or
organization in order to secure its legality, effectiveness and enforceability;

(d)  The choice of the law set forth in Article 14 of the Loan Agreement, is
legally valid and binding on the Borrower under the laws of the Republic of
Serbia;

(e) Pursuant to Article 15 of the Loan Agreement, the arbitration provisions set forth
in Chapter 4 of the CEB Loan Regulations shall apply for any claim or dispute
between the Republic of Serbia and the Council of Europe Development Bank
arising from the Loan Agreement, and any decision of the arbitration tribunal
pertaining to the Loan Agreement can be executed in the Republic of Serbia without
re-examination or re-litigation of the matters thereby adjudicated. In line with the
aforementioned the waiver of immunity pursuant to Article 15 of the Loan Agreement
is legally valid and binding;

() No taxes, customs duties, fees or other impositions, including without limitation
taxes, fees or other levies for registration or transfers that are applicable in the
Republic of Serbia, or any other unit of territorial autonomy or local government, shall
be payable in connection with the conclusion or execution of the Loan Agreement, or
in connection with the payments that the Republic of Serbia is to make to the Council
of Europe Development Bank under the Loan Agreement;

(g) No exchange control restrictions are in place or consents are required in order to
permit the receipt of all amounts to be disbursed under the Loan Agreement and to
permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all other amounts
due under this Loan Agreement;

(h) The execution of the Loan Agreement did not, and its performance will not violate
any norms of the Republic of Serbia or cause any material breach of any agreement
or undertaking to which the Republic of Serbia is bound.

In view of everything stated above, | am of the opinion that all conditions that
are stipulated by the Constitution, laws and other acts of the Republic of Serbia
which could be applied to the Loan Agreement are met, that the provisions of
the Loan Agreement are in full force and effect and that the Loan Agreement is
legally valid, binding and enforceable in the Republic of Serbia in accordance
with its terms.

Yours faithfully,

MINISTER
[e]
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
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APPENDIX 3

DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE)

LD 1981 ADD 2 (2026) - [*] Tranche

With reference to the Framework Loan Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”)
between the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the “CEB”) and
[BORROWER] (hereinafter, the “Borrower”), the Borrower hereby requests the CEB, in
accordance with Sub-clause 4.3(a) of the Agreement, to proceed with the disbursement of a
Tranche under the specific terms and conditions set out below.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise

specified.

Currency/Amount’

[o]

Disbursement Date

[o]

Principal Repayment Period

[] years [including a grace period of [e] years]

Principal Repayment Date(s)

[e]

Maturity Date [e]
Interest Rate Fixed Maximum [e] per annum
Floating Reference Rate: | [[¢]-month

EURIBOR/INSERT ANY
OTHER  REFERENCE

RATE] per annum
Spread Maximum  [e]  basis
points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates

The interest payment will take place on [e] every year and

for the first time on [e]

Day Count Convention

Modified Following Business Day Convention

Business Day o]
Borrower’s Account Beneficiary’s Name | [e]
Beneficiary’s Name [e]
Bank City [e]
SWIFT | [e]
IBAN [e]
Referenc
A [e]
Correspondent Name [o]
Bank (if applicable) | City [e]
SWIFT [o]
IBAN [e]

For the Borrower
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
Date:

* [In case of Sub-Tranches, a separate table shall indicate the Amount, Principal Repayment Period, Principal Repayment
Date(s), Interest Rate, Interest Period, Interest Payment Dates for each Sub-Tranche.]
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DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE) |

LD 1981 ADD 2 (2026)- [] Tranche

In response to your Disbursement Request dated [e] with reference to the Framework Loan
Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”) between the Council of Europe
Development Bank (hereinafter, the “CEB”) and [BORROWER] (hereinafter, the “Borrower”),
the CEB hereby notifies to the Borrower, in accordance with Sub-clause 4.3(b) of the
Agreement, the terms and conditions of the disbursement of the relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise

specified.

Currency/Amount’

[o]

Disbursement Date

[o]

Principal Repayment Period

[#] years [including a grace period of [e] years]

Principal Repayment Date(s)

[o]

Maturity Date

[o]

Interest Rate

Fixed

[®] per annum

Floating

Reference Rate:

[[e]-month EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE
RATE] per annum

Spread

[] basis points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates

The interest payment will take place on [] every year and for the

first time on [e]

Day Count Convention

Modified Following Business Day Convention

Business Day

Borrower’s Account

o]

Beneficiary’s Name | [e]

Beneficiary’s Bank Name []
City [e]
SWIFT | [e]
IBAN [o]
Referenc | [e]
e

Correspondent Bank | Name []

(if applicable) City [e]
SWIFT [o]
IBAN [o]

CEB’s account

Beneficiary’s Name

Council of Europe Development Bank

Beneficiary’s SWIFT | CEFPFRPP
Beneficiary’s Bank Name Deutsche Bank
City Frankfurt (Germany)
SWIFT | DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00
For the CEB
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
Date:

! [in case of Sub-Tranches, a separate table shall indicate the Amount, Principal Repayment Period, Principal Repayment
Date(s), Interest Rate, Interest Period, Interest Payment Dates for each Sub-Tranche.]
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APPENDIX 4

Form of Certificate

[INSERT LETTERHEAD]

To: Council of Europe Development Bank
From: [BORROWER]
Date: [NOT EARLIER THAN FIVE (5) BUSINESS DAYS BEFORE THE

DISBURSEMENT REQUEST]

Subject: Framework Loan Agreement between Council of Europe Development
Bank and [BORROWER] dated [e] (the “Agreement”).

Dear Sir or Madam,

Terms defined in the Agreement have the same meaning when used in this
Certificate. For the purposes of Sub-clause 4.5 of the Agreement, we hereby certify
to you as follows:

(a) No Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at
the date of signature of the Agreement;

(b) No Cross-Default Event has occurred;

(c) None of the Borrower's Debt Instruments includes loss-of-rating, financial
ratios or pari passu provisions that are stricter than any equivalent provision
of the Agreement;

(d) The representations and warranties to be made or repeated by us under
Clause 8 of the Agreement are true in all respects; in particular, no Security
has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2 of the
Agreement; and

(e) No event or circumstance which could give rise to the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of
undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans)
of the Loan Regulations has occurred or may reasonably be expected to/is
likely to occur.

For the [BORROWER]

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
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APPENDIX 5

Progress /Completion Report

1. Narrative Report

Renovation of Health Centers
(Reporting period - )

|. OVERVIEW

Il ACTIVITIES RELATED TO PROCUREMENT

lll. WORK PROGRESS
Preparatory works
Ongoing Works

IV. FINANCIAL ACTIVITIES

V. UPCOMING ACTIVITIES

VI. COMMUNICATION AND VISIBILITY ACTIVITIES

VII. DEVIATIONS FROM THE PLAN AND DIFFICULTIES ENCOUNTERED

Vil. REPORT ON PROGESS ON SPECIFIC CONDITIONS

Prioritization of investments
Capacity Building and Training
Compliance Updates

Health and Safety Inspection

Procurement Audit

2.Financial and Monitoring Table
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Procurement Risk Register

RiskID  |Procurement Stage| Risk Description P - Probability I-Impact Risk Rating =P x| | Mitigation Measures "e’::;ilb" Monitoring Indicator | Status
1 Low
2| Low
3 Low
4 Low
Low
Low
n Low
P - Probability 1- Impact
Assesses the likelihood of the risk occurring: Assesses the severity of consequences if the risk occurs:
1 - Low: 1-Low:
The risk is unlikely to occur during the procurement process. Limited impact on procurement objectives; minor delays or issues that czn be resolved without affecting outcomes.
2 - Medium: 2 - Medium:
The risk may occur under certain ciromstances Noticeable impact; manageable delays or cost implications
3 - High 3 -High:
Expected to occur in many cases Severe impact; threatens project viability, compliance, or reputation

Risk Rating = P x |
Calculated as a function of Impact x Probability:
Score Rating Interpretation
. Acceptable risk; routine
-3 Low montoring sufficient

Requires mitigation and
periodic monitoring
Active management and
mitigation required

46 Moderate

7-9 High
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Technical Indicators
LD 1981 Add 2 (2026) - Serbia - Healthcare PFF in Serbia

Social Impacts/Outcomes Unit Baseline Target Outcome Comments

(Operating Rooms up to standards  {% of total

Patient rooms with private showers

fand twilets 1% of total

Fadilities with
Improved functionality

[Ancillary /support services up to

% of total
lquality and safety standards oftotal

|Accessibility measures undertaken |Number

[savings of energy for heating* kWh/m2/a
Energy efficiency
imeasures

savings of energy for cooling® kwh/m2/a
*to be calculated based

lon the energy audit
Ibefore and the energy - [savings of energy for ventilation*  [kwh/m2/a
loudit after the

rehabiltation
Savings of energy for hot water*  [KWh/m2/a

[Savings of energy forlighting* Kwh/m2/a

Hospital re- admission rate (within

f total
30days) eoftotal
|Average Length of Stay Number

Hospital performance |Average Bed Occupancy % of total

[Amount spent by the hospital
(through the Health Insurance Fund) |in currency
/o 3rd generation antibiotics

incidence rate of hospital infection (% over period
lon intensive care (100 days)
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npPunor 1

Onwuc npojekta

LD

1981 ADD 2 (2026)

3ajmonpumaly

Peny6nuka Cpbuja

Bpcra 3ajma

3ajam 3a dhnHaHcHpatse jaBHor cekTopa - PFF

YkynHu U3Hoc 3ajma

EUR 510.000.000 Koju ce cacToju oa:

VIHAUMjanHmM 3ajam y YKynHOM MaKCUMarnHOM W3HOCY of
EUR 200.000.000

[MopaTHu 3ajam 6p. 1 y YKYNHOM MakCUManmHOM U3HOCY Of
EUR 200.000.000

BajaMm Yy YKYNHOM MaKkCUMarHoM
110.000.000

nsHocy op EUR

Opno6petse of cTpaHe
AOMUHUCTPATUBHOT caBeTa
BEPCE-a

LD 1981 ADD 2 (2026) ogo6GpeH 16. mapTa 2026. rognHe

MpaBauy (npaBuwm) | 30paBCTBO M coLMjanHa 3awTuTa
Aenosara
Mnanupanu PeKOHCTpyKUMja W PEHOBMpaHe  34PaBCTBEHAX 1
pagoBu/NOTNPOjeKTU couyjanHux ycraHosa wmpom Cpbuje
Jlokauuja Teputopuja Cpbuje
KpajHu KopucHULM pahanu Penybnuke Cpbuje 1 pervoHa
YkynHu TpowkoBu npojekta [ EUR 767.500.000
MnaH puHaHcupara
W3Bopu Kopuchuumn
EYP EYP
mun | % mun | %
BPCE 3ajam, | 510. | 66 | PeHoBupare | 767. | 10
Koju yKrbyuyje: 0 | 4 |3apasctBermx | 5 | 0.0
MpBOGUTHM 200. MECORMIUIEMX
Bajam, PFF LD | 0 Zucl::gasa
1981, 200. !
LD 1981/Add.| 0 CECHE
" 110.
LD 1981/ Add. 0
3
OpxaBHu 257. | 33
Gyuer 5 6
7e7. | 10 767. | 10
YkynHo 5 % Ykynuo 5 0.0

Mnax pagoBa

2019-2028. roauHe

Jatym 3aKbyyetba 3ajMa

31. peuembap 2028. roauHe

Kputepujymmn
KBaNUGUKOBAHOCTH

BPCE chuHaHcupa MpojekTe Koju ce Tudy 3ApaBCTBEHe W
coujanHe 3alTUTe U CPOAHE UH(PACTPYKTYpe Kako 61 ce
HEroBao 3ApaB >XMBOT W GnarocTawe o6esbehuBarbeM
NPUCTyNa BUCOKOKBANMTETHO] 1 MPUCTYNaYHOj 3APaBCTBEHO]
3aWwTUTK 3a cee

[a 6n ucnyrwasanu ycriose 3a (hMHaHCUparwe Of CTpaHe
BPCE, npuBaTHe ycTaHoBe 1 MHdpacTpykTypa mopajy 6utm
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0f06peHe 07 CTPaHe OpraHa 3a jaBHO 3APaBrbe U Y Cknazy
ca KpuTepujymmnma yTepfieHnm 3a 0By BPCTY yCTaHOBA.

BPCE Moxe chuHaHcVpaTu npojekTe 13 obnacTtv 3apascTea,
couvjanHe 3alUTUTE U CPOAHE MHMPaCTPYKType M ycnyre
Kao LUTO Cy:
1. Warpaatba n/unu pekoHcTpykumja:
[ApXaBHUX 6onHuLa;
VMHPACTPYKTYPE jaBHIX 3APABCTBEHIX CrIYXKGH;
iii. cneuyvjanu3oBaHe LeHTpe 3a npyxakwe nomohun
parunBrM 1 3aBMCHMM rpynama CTaHOBHULITBA;
iv. gomoBa 3a Gpury o cTapum nuuMMa U LeHTapa 3a
couujanHy nomoh, ykrbydyjyhu cmewwTaj 3a crapa nuua
KOja Cy W iarbe He3aBIUCHa Y CBOM (yHKLIMOHNCAkbY;
V. oBjekre 3a UCTpaxusake W pa3soj y o6nacTu
3ppascTBa.
2. ApanTauuja HaBefieHuX objekaTta kako Gu ce onaklwana
MPUCTYNaYHOCT ocobama ca CMaHeHOM NokpeTrbusoLwhy;
Mporpamu oByke W nogpluke y KopuctT ocoba ca
VHBanNUAUTETOM;
4.06yka MEAVLIMHCKOT 1 COLIMOMEANLIMHCKOT CTPYYHOT
ocobrba.

&Y

o

Y okBUpy NpojekaTta y o6nacTv 3apaBcTBa, (huHaHCUparbe
Moxe Takohe GuTM 0f0BpeHO U 3a  OCHOBHY
WHPACTPYKTypy Kao LITO Cy cucTeMu u obGjekTn 3a
BOAOCHAbAEBabe M OABOAMABAE OTNAAHUX BOAR,
objekT 3a cakynrbake M Mpepaga 4BPCTOr OTNaja,
yKbydyjyhu onacHu oTnaa, kao M 3a  cucTeme
cHabpeBatba EneKkTPUYHOM €eHeprujom u racom, WT
WHPACTPYKTYpY U KOMYHUKALWMOHe objekTe (kao LITO cy
TenedoH, UHTEPHET, KaBoBCka Tenesuanja uTa.).

KBanudmkoBaHu TpOWKOBU

TpoLukoBK ynararba NpuxeaTrbuem 3a uHaHcupare BPCE
YKIBY4yjy:

*  TlpunpemHa UCTpaxwBarba Unn CTyauje (TexHYKe,
EKOHOMCKE UMM KOMEpLIMjanHe, —UHXeHepcke,
npoueHe yTuUaja Ha OKABOTHY —cpeauHy W
OpYWTBEHM yTULG] M NaHOBM ynpaBbarsa),
TEXHUYKA HaA30p NpojekTa W Apyre CTpydHe
yeryre y Beau ca lMpojektom. OBM TPOLIKOBM He Git
TpeGano Aa npekopade 5% YKyMHUX TpOLIKOBa
MpojekTa, ocUM aKo je Npekopayere onpasaaHo.

o KynosuHa wnu mpunpema 3emrbuwTa 3a Koje
3ajmonpumal, Moxe Aa AoKaxe Aa je AVPEKTHO
Be3aHo 3a peanusauujy MpojexTa, no
KynonpoAajHoj LeHW, OCUM aKko je 3emrbuwTte
[ZIOHMPAHO UMM MOKMOHEHO.

e Warpaawy/ peHoBuparse/ MOAepHU3aLMy uvnn
KynoBuHy objekata AMPEKTHO MoBe3aHux ca
Mpojektom. KynosuHa oGjekaTa mopa oarosaparti
noﬂoﬁHMM CeKTopMma akTMBHOCTU [Ileq)IAHI/ICaHI/IM
y NACE HomeHknatypu Eeponcke yHuje.

e  WHcTanauwjy OCHOBHE MH(PACTPyKType, Kao LTo
Cy KaHanusauwja, BOAOCHabJeBatbe, racoBOA,
ENeKTpUYHE U TENEKOMYHMKALIMOHE  Mpexe,
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oanarawe otnaga v ﬂpe\'lVIllJﬁaEaH:e oTnagHnx
B8Oz, NyTeBW, UTA.

e KynosuHy MaTepwjana, onpeme UM MaluHa,
ykbydyjyhu WT onpemy un codTeep, kao u
noBesaHnX  TPOWKOBa  BesaHux 3a  OGyky
3aMocneHmx.

o TexHuuka nomoh 3a NOAPLUKY Y UMMNNEMeHTauuju
MpojekTa.

e BPCE moxe pa duHaHcupa HenpensuheHe
TPOLWIKOBE (TeXHUYKU W/unu Tpowkosu noseharwa
ueHa). OHM npeacTaBrbajy uHaHcKjcko nokpuhe
3a HenpepasufeHe NpomeHe y obumy noTpebHux
pajoBa, MM y jeAMHUYHUM LeHama, y BpCTU 1
KONMYMHM onpeme koja Tpeba aa ce kynu unm y
HaunHy cnpoeoferwa MpojekTa. Osu
HenpesBuUiieHn TPOLKOBIM MOTy NPeACTaBbaTh A0
10% ykynHux Tpowkosa [lpojekta. [MpoueHat
HenpesBUNeHX TPOLLKOBa Moxe BuTh Behu ako je
TO OMpaBJaHO TOKOM MPOLIEHE:

e Tpowkosu Koju ce opaHoce Ha
npodecroHanHe/cTpyyHe obyke W kamnawe 3a
noausarwe  CBECTW  jaBHOCTM  Mory  6utn
KBanUMUKOBaHN 3a (bUHAHCUPake Of CTpaHe
BPCE y3umajyhu y 063up HUXOBE LUrbeBe Y
oksupy lMpojekTa.

e Bajam He MOXe fga MokpuBa TPOLIKOBE 3a
3anocneHe (HagHWUe v nnate W Apyra cpoaHa
nnahatba kao WTO je ynnara MeHsujckor
ocuryparsa), huHaHcujcke TPOLLKOBE n
HEroToBMHCKe CTaBKe Kao LUTO je amopTusauuja.
Taken  TpowkoBM Ce  MOry  cMatpath
KBanMMUKOBAHUM Kafia Ce OAHOCE Ha YrpaBrbake
NPOJEKTOM UMW TEXHUYKY MOMON MOTPeGHY 3a
npunpemy u cnposofere npojexTa

e  OuHaHcujcku  TpowkoBu  (Mnahawe  winn
peduHaHCHpatse  AyroBa, TPOWKOBA  Kamate,
npeysumarse yaena y kanutany npeayseha, uta)
Wnn  uHaHCHjcKe UMHBECTULMje He Mory 6uTn
YKIby4eH y npoLietseHe TpoLkose Mpojekta u He
Moxe ux puHaHcupatv BPCE.

e TPOWKOBM KOjU He nOANEXy OABUTKY unm
nospahajy MAB-a wu pgpyrm Tpowkosn 6es
moryhHoCcTU oa6uTka wnu nospahaja nopesa
3ajmMoNpuUMLYy MOTy Ce CMaTpaTih MpUXBaT/bMBUM
TPOLLKOBUMA.

MoceGHu ycnosu

1. MpuopuTtuzaumja nHBECTULj

Ykonuko ce 3a huHaHcvpare 13 3ajma npeanoxe objekTun
Koju Hucy obyxesaheHn TpeHyTHOM NMCTOM WHBECTULMja,
Bajmonpumay,  he, nytem TCM, poctaBut BaHum
KpuUTEpUjyMe npumerseHe 3a u3Gop Takeor Hoeor ofjekTa,
OfJHOCHO HOBWX ObjekaTa. HaBefeHW KpuTepujymu mopajy
npouanasuTi U3 MOCTyMKa MpuopUTM3aLMje Koju yauma y
0B3np  enuaemMuosolke, Aemorpadicke,  €KOHOMCke 1
rpafeBuHcke hakTope. BaHka MOXe HakHaIHOM KOHTPONoM
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(ex post review) NPOBEPUTI MPUXBATILUBOCT TAKBUX HOBMX
nHBECTMUMj, YKibYYyjyhn ycknaheHocT ca HaeeaeHUM
KpuTEpUjyMAMa 33 136OP, KaO W MPUMEHTBUBE MOCTYMKE
HabaBkw, 6e3 yTuLiaja Ha Apyra npasa npoeepe npeasuheHa
OBUM CrIOPasyMoM.

2. Peructap pusuka y noctynuuma Habasku

Bajmonpumal he, nytem TCI, oa AaHa NOTNMCUBAH-a OBOT
criopasyma YCnocTaBuT M BOAUTA pPerucTap pusmka y
noctynuuma HaGaBku Koju obyxeaTa CBE aKTMUBHOCTW
HabaBkn crnpoBeaeHe y okeupy [pojekta (ykrbyudyjyhn
Mpojekat u notnpojekte uHaHcupaHe no MpeoGUTHOM
cnopasymy, [opatHom cropasymy 6p. 1 u oBoMm
cnopasymy). Peructap puauka y noctynuuma HaGasku
axypupahe ce 6e3 oanarama HakOH WAEHTUUKOBara
6uno Kor pusuka y nocTynky HaGaske wim 6uno Koje
npomeHe nocTojeher puauka. Csaka u3MeHa peructpa
pusuka Guhe 6es3 opnarawa [focTaB/beHa baHuw, a
axypupaHu peructap pusuka he y csakom cnyuajy Gutn
nocTaBrbeH BaHuy y oksupy VsBeluTaja o HanpeTky.

3. Javarbe kanauuteTa n obyke

Bajmonpumau he, nytem TCI, o6e3beantn Aa 3anocnexu
YKIbyYeHn y peanusauujy Mpojekta pefoBHO yyecTsyjy y
obykama M3 06nacTh HaBGaBKi, WHTErpUTETa Y OAPKMBMX
HabGasku. 3ajmonpumal, he Ge3 ognaraka obaseluTaBaTV
BaHky © cBakoj crpoBeaeHo] oByuM,  ykibyudyjyhn
nHpopmaumje o obyxsaheHum Temama W yyecHuLuma, a
Takse UHcopMaLmje fie y cBakom cnyyajy 6UTH ykibyueHe u
y UsselwTaje o HanpeTky.

4. O6aBeluTaBarbe 0 ycknaheHocTn

Bajmonpumay,  he, nytem TCIM, 6e3 opanarawa
obaBewTaBatm BaHky O cBuM xanbama y noctynuuma
HaGaBku, CNOPOBMMA KOjU MPOU3UNase U3 yroeopa, kao U o
CBUAM VHUMAEHTUMA WM HaBOAWMA KOj Ce opHoce Ha
WHTErpuTeT, a KojW HacTaHy y Beau ca MpojekTom, Yum aohe
[O Takeor gorahaja W, Kaja je TO MPUMEHIBUBO, YMM
nocTaHy AOCTynHe HoBe GWTHE MHdopmauuje y Besn ca
M. CBU Takeu fAorafaju, kao M cBa HakHagHa GuTHa
fewasatrba y Besn ca tuMa, Guhe AOAATHO CUCTEMaTCKM
npuKkasaHy y V3seluTajiuma o HanpeTky.

5. MHcnekuuja 6e3benHocTy 1 3apasrba Ha paay (B3P)

Bajmonpumal he, nytem TCI, o6e3beanTun Aa ce 3a CBako
rpagunuITe NoTnpojekTa uHaHCMpaHor No OBOM YroBOPY
cnpoBefe  HajMake jeAHa  HesaBMCHa  MHCMeKuuja
6esbegHocT M 3apaBba Ha pagy (B3P) rogviwkbe.
WHecnekuvja he obyxsataTu [oKymMeHTauujy v3 obnactu
6e36eAHOCTV 1 3/ipaBrba Ha Pajly, CTake Ha rpaAUNLLITY 1
cucTeMe ynpasrbaka. Taksy MHCMEKUWjy MOXe CrpoBecTn
WNN  He3aBUCHM CTpydwak 3a B3P kora aHraxyje
3ajMonpUMaLl  MIM  MHTEPHM  HaA3OPHW  WHXKEeHep
3ajmonpumua (nog ycnosom Aa nocedyje ogrosapajyhe
keanudukaumje). 3ajmonpumau he BaHun AocTaBrbaTM
roAuikbK U3BelTaj 0 6e36eAHOCTU W 3ApaBiby Ha pagy,
koju he cagpxaTu WHdoOpMauvje O  CrnpoBeAeHUM
VHCNeKuvjama, CTeneHy ycknalleHoCT ca  3axTeBuma,
CMpOBEAIGHUM _0Bykama, Kao WU O CBUM WHUMACHTUMA U
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Hesroaama

Couwujannm yTuuaj

MnaHupaHe wHBECTMUMjE y OKBUPY npowmpeHor PFF-a
ouekyje ce Aa fie reHepucaTy 3HauajHe APYLITBEHE KOPUCTM
y OKBMpY 3apaBcTBeHor cuctema Cpbuje, yHanpeRyjyhu
ycnoBe y kojuma nauujeHTn fobujajy 3apaBCcTBEHy 3aLUTUTY
— Of MAOMOBa 3/paBrba [0 BMCOKOCMELV|anM30BaHNX
MEANLMHCKUX yCTaHOBa. I'Ioponwue, 3ApaBCTBEHN pagHUUn
W CTyAeHTW MeAuuvHe umahe KopucTu o yHanpeheHux,
Borbe onpemMrbeHnx 1 hyHKUMOHanHujux objekarta. Mpojekat
he ojayaTut AOCTYMHOCT W KBanNUTET 3APaBCTBEHE 3alTUTE
3a BENMKM A0 CTaHoBHMWTBA. Takohe he yHanpeauTn
6e36eqHOCT UM MOY3AAHOCT  KMMHUYKWX — yCryra  Kpos
OBHOBIbEHY UH(PACTPYKTYPY 1 CaBPEMEHY AMjarHOCTUUKY 1
Tepanujcky onpemy.
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neunor 2

OGpasau npaBHOT MUWILEHa (OKBUPHYM Cnopa3syM o 3ajMy)

[YBALUUTU MEMOPAHAYM]

BaHka 3a pa3ssoj CaseTa EBpone
55, avenue Kléber
75116 Mapus (PpaHuycka)

Attn:  Operbetbe 3a Npojekte
Cc:  KaHuenapwvja leHepanHor caBeTa

[YHETU JATYM]
Mpeamet: OkeupHu cnopa3ym o 3ajmy usmely BaHke 3a paseoj Caeema

Eepone u Peny6nuke Cp6uje (Ped: LD [+])

MowTosaHa rocnoao,

Y CBOJCTBY MMHMCTpa npaeAe AajeM OBO MPaBHO MULLIIbEHe y Ccknagy ca
oapeabama unaxa 4.5(a) (i) OkeupHor cnopasyma o 3ajmy LD 1981 ADD 2 (2026)
nsvehy BaHke 3a passoj Caseta EBpone u Penybnuke Cpbuje, Ha usHoc of
110.000.000 espa, notnucaHor n edekTuBHor of (y
Aarem TekcTy: ,,Cnopa3sym o 3ajmy”). CBM TEPMUHN KOjU Ce OBAE KOPUCTE U HUCY
AedrHUCaHN Ha Apyraumnju HaYMH UMajy UCTO 3Haueke kao y Cnopasymy o 3ajmy.

Mpernepao cam opuruHanHu npumepak Cnopasyma o 3ajMy u oapeabe Ycraea
Peny6nuke Cpbuje (,Cnyx6Genn rnachiuk PC”, 6poj 98/2006 n 115/2021), kao n
3aKOHCKe W Apyre Nponuce, 1 CpoBeO ApYre padk-e Koje cam CMaTpao noTpeGHUM y
UUrbY iaBatba OBOT MULLTbEH:A.

Ha ocHoBy Hanpen HaBefeHor, usjaerbyjem cneaehe:

(a) oppepbom unaHa 123. Tauka 1. YcraBa Penybnuke Cpbuje nponucaHo je aa
Bnaga yTephyje u Bogu nonutuky, a oapeabom unaHa 2. ctas 1. u unaHa 43. ctas 3.
BakoHa o Bnaagu (,CnyxGenn rnacHuk PC”, 6p. 55/05, 71/05 - ucnpaska, 101/07,
65/08, 16/11, 68/12-YC, 72/12, 7/14-YC, 44/14 v 30/18-ap. 3aKoH) nponucaHo je aa
Bnaga ytephyje n Boau nonutuky Peny6nuke Cpbuje, n kaa He AoHOCU Apyre akTe
[OHOCK 3aKrbyuke. Y cknagy ca HaeeaeHum oapeabama, Bnaja je Ha ceaHuum
OfpKaHoj AoHena 3akrbyyak bpoj: , kojum je ycsojuna Haupt
criopasyma o 3ajmy W oBnactuna , fa y ume Brage, kao
3acTynHuka Penybnuke Cpbuje notnuiue Cnopasym o 3ajmy;

(6) onpen6om unaHa 99. ctas 1. Tauka 4. Yctasa Peny6nuke Cp6uje nponucaHo je
Aa HapopgHa ckynwtuHa Peny6nuke Cp6uje notephyje meflyHapoaHe yroBope kaja
je 3akoHom npepBuheHa obaBesa HUXOBOT NOTBPAUBaKa, @ oApeAdoM YnaHa 2. cTaB
1. 3akoHa O 3aKrbyumBaky U U3BplIaBaky MehyHapogHux yrosopa (,CnyxGeHu
rnacHuk Peny6nuke Cp6uje”, 6poj 32/13) nponucaHo je Aa ce MefyHapoaHUM
YroBopoMm cmatpa yrosop koju Penybnuka Cpbuja sakrbyuu y nucaHom obnuky ca
jeaHom unu Bulle ApxaBa WK ca jefHOM unu Buwwe MehyHapoaHWX opraHusauvja,
Koju je perynucaH mefyHapoaHum npasom. 3aTtum, ogpeaBom unaHa 5. ctas 2.
BakoHa o jaBHoM ayry (,Cnyx6enn rnachuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15,
95/18, 91/19 n 149/20) nponucaHo je aa HapopgHa ckynwTuHa Penybnuke Cpbuje
oanydyje o sagyxusarwy Penybnuke Cpbuje nyTem ysumara LyropodHUX KpeauTa,
3afyxuBatby 3a (hUHaHCUPare WHBECTULIMOHWX W MPOrpamMcKux npojekara nyTem
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y3uMatba [yropouHUX KpeauTa, O AaBaky rapaHumja, Kao M O HenocpesHOM
npey3umatby obaBe3e y CBOJCTBY AyXHMKa MO OCHOBY AaTe rapaHuuje. Y cknagy ca
HaBefileHM ofpeabama, HapoaHa ckynwruxa Penybnuke Cpbuje aoHena je 3akoH o
notephusawy OkBupHOr crnopasyma o 3ajmy LD 1981 ADD 2 (2026) usmehyy BaHke
3a pasBoj CaseTta EBpone n Peny6nuke Cpbuje, 3ajam 3a cmHaHcupare jaBHOr
3apascTBeHor cektopa (PFF) (,Cnyx6eHu rnachuk PC - MeRyHapoaHu yrosopu”,
Gpoj )

(L) He mocToju HUjeAHa Apyra oapeaba y cknagdy ca kojom 61 GUNo HeonXxoaHo Aa ce
Cnopasym 0 3ajMy [OCTaBu, €BUAEHTUPA WNKU perucTpyje koa Guno kor cyaa wunu
APXaBHOT OpraHa unu opravusauvje ga 6u ce obesbeauna werosa 3aKOHUTOCT,
NYHOBAXHOCT UK U3BPLUIMBOCT;

(8) u3bop npaBa y cknagy ca unaHom 14. Cnopasyma O 3ajMy je MyHOBaaH W
ob6asesyjyhu 3a 3ajmonpumua npema 3akoHuma Peny6nuke Cpbuje;

(e) y cknapy ca unaHom 15. Cnopasyma o 3ajmy, oapefbe o apbuTpaxu HaseaeHe y
nornaerby 4. lNponuca 3a 3ajuoBe baHke 3a passoj Caseta EBpone he ce
npumerMBaT y Be3n ca GUNO KakBMUM MOTPaXuBaweM Wnn criopom usmehy
Peny6nuke Cpbuje n baHke 3a pa3soj Caseta EBpone Koju MoXe HacTaTi y Be3u ca
Cnopasymom 0 3ajMy v 6Uno koja ofnyka apGUTpaxHOr cyAa Koja Ce OfHOCK Ha
Cnopasym o 3ajmy Moxe ce u3Bpwutn y Penybnuuu CpbGuju Ge3 noHoBHOr
ucnutueaka unu cyfewa Beh npecyfene cteapu. C Tum y Beaw, oapuuake oA
UMyHWUTETa Y cKnagy ca oapeabom unaHa 15. Cnopasyma o 3ajMy je nyHOBaXHO u
obasesyjyhe;

(db) HUKaKBM Nopesu, LapuHe, Takce Unu Apyru HameTw, ykibydyjyhu 6e3 orpaHuuera
nopese, Takce, Wnu Apyre fAaxbuHe 3a peructpauujy unu TpaHcdepe Koju cy
nponucanu y Peny6nuun Cpbuju, unu 6uno Kkojoj Apyroj jeAMHULM TeputopujanHe
ayToHOMMUje UNK NOKaNHe camoynpase, HUCY NNaTWUBK y BEe3n Ca 3aKrbyyereMm unu
nssplasawem Crnopasyma o 3ajMy, unu ca nnahawem koje Penybnuka Cpbuja
Tpeba aa usspwu baHum 3a pa3soj Caseta Espone y cknagy ca Cnopasymom o
3ajmy;

(r) He nocToje oOrpaHWyera KOHTpOne pasMeHe [eBu3a WM HUCY noTpeGHe
carnacHocTi aa 61 ce 403BONMMO NpuUMake CBUX U3Hoca koju he GuTn ucnnahewn
cxoAHo Criopasymy O 3ajmy, HUTU a Ce JO3BOMM OTNMaTa 3ajMa 1 ucnnara kamara u
[pyTUX U3HOCa J0CTIENUX Ha ocHoBy Criopasyma o 3ajmy;

(X) 3akrbyyetbem Criopasyma O 3ajMy M HETOBUM M3BPLUABAHEM HUCY MpekpLUeHe
ofpenbe 3akoHa Ha cHasn y Peny6nuumu Cpbuju unu yuukeHe noepeae oapenbu
yroeopa unu o6aeesa Ha koje ce Peny6nuka Cpbuja obasesana.

Ha OCHOBY rope HaBefjeHOr, MULLITbEa Cam Aa Cy UCTyHEHU CBU YCNIOBU KO Cy
nponucaHu YcTaBoMm, 3akoHuma u Apyrum nponucuma Penybnuke Cpbuje, a koju ce
mory npumeHuTn Ha Cropasym o 3ajmy 1 Aa cy ofpeabe HaBeaeHOr cnopasyma Ha
cHasu 1 obaBesyjyhe, ogHOCHO, Aa je Cnopa3ym o 3ajMy nyHOBax@H U W3BPLUMB Y
Peny6nuuu Cpbuju y cknagy ca werosum ogpeadama.

C nowwToBarem,

MWHUCTAP

[o]
[YHETU UME(HAY/OYHKLMJY(E)]
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npunor 3

[ 3AXTEB 3A UCMITATY (OBPA3AL)

LD 1981 ADD 2 (2026) — [*] TpaHwa

Y cknagly ca OKBMpHUM criopasdymom O 3ajmy oA [e] (y Aarbem TekcTy ,Cnopa3sym”) usmehy
Batke 3a passoj Caseta Espone (y garsem Tekcty ,BPCE’) n [BAJMOMPUMALY] (y farsem
TekcTy ,3ajmMonpumal’), 3ajvonpumal, oBum 3axteBa of BPCE-a pna y cknagy ca
noTknaysynom 4.3(a) Crnopasyma ucnnati TpaHwy y cknajy ca ycrioBuma yTBpheHum y

TEKCTY UCTIOA.

MojmoBK fecbuHncann y Cnopasymy uMajy UCTO 3Ha4Yere Yy OBOM AOKYMEHTY, YKONMKO TO

HUje Apyrauuje HasHa4YeHo.

BanyTa/l3Hoc?

[e]

Jatym ucnnare

[o]

Mepuoa oTnnare rnasHule

[#] roavHa [ykrby4yjyhu nepuop noyeka og [e] roguHa)

[Hatym(n) otnnare rnasHuLe

[o]

Hatym pocneha

[e]

KamatHa cTona

®dukcHa Maxkcumym [e] per annum
BapwjabunHa | PedepeHTH | [[e]-MeceuHn
acrona: EURIBOR/YHETU BWNO
KOJY npPyry PE®.
KAMATHY ~ CTOMY]  per
annum
Pacnon Makcumym[e] 6asHux noeHa

KamatHu nepuop

[KeapTanHo] [nonyroauiuree] yHazaz

[Hatymu nnahata kamate

Mnahate kamaTte he ce U3BPLLNTY [8] CBaKe roAvHe, a NpBU

nyT [e]

KoHBeHLmja 3a yTBpAMBat-e 6poja AaHa

KoHBeHLMja 0 MoandukoBaHOM HapeaHoMm PagHom faHy

PagHu gaH

[e]

PauyH 3ajmonpumua

Hasue kopucHuka [e]

BaHka kopucHuKa Hasus

[e]

Mpag

[o]

SWIFT

[e]

IBAN

[o]

Ped.

[o]

KopecrnoHaeHTcka Hasus

[e]

BaHka (no noTpebi) Mpaa

[o]

SWIFT

[o]

IBAN

[o]

3a 3ajmonpumua

[YHETV UIME(HA)/®YHKLMJY(E)]

Latym:

2 [y cayvajy noa-TpaHue, noce6Ha Tabena he HasHauuT UsHoc, Mepnop oTnnate raskmue, datym(e)
otnnate rnasHuue, KamatHy crony, KamatHu nepuog, [atyme nnahatba KamaTe 3a CBaky nog-

Tparuy.]
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| OBABELUTEHE O UCIJIATU (OEPA3ALY) ‘

LD 1981 ADD 2 (2026) — [*] TpaHwa

Y oaroeopy Ha Bal 3axTes 3a ucnnaty og [e] y Bean ca OKBUPHUM CrOpa3ymMom O 3ajMy of,
[*] (y Aarbem TekcTy ,Cnopa3ym”) usmeRy Barke 3a passoj CaBeTa EBpone (y aarbem Tekcty
,BPCE”) 1 [BAJMOMNMPUMAL]] (y aarsem TekcTy ,3ajmonpumau’), BPCE osum obaselutasa
Bajmonpumua, y cknagy ca noTknaysynom 4.3(6) Cnopasyma, o ycrnoBuma wucnnate

penesaHTHe TpaHLue.

Mojmosn AechmHmMcaHn y CriopasyMy UMajy UCTO 3HAueHe Y OBOM AOKYMEHTY, YKOMMKO TO

HWje apyrauunje HasHauyeHo.

BanyTa/WsHoc!

[¢]

[Hatym vcnnate

[¢]

Mepvioa oTnnarte rnasHuLe

[e]roavHa [ykrbyuyjyhu nepuoa noveka oa [e] roavHa)

[Hatym(n) otnnare rnasHuLe

[e]

[Hatym gocneha

[o]

KamatHa ctona

dukcHa [®] per annum
BapwjabunHa PedbepeHT | [[o]-MeceuHU
acrona: EURIBOR/YHETU  BUNO
KOoJy APyry PEO®.
KAMATHY ~ CTOMY] per
annum
PacnoH [#] 6asHux noeHa

KamatHu nepuosn

[KBapTanHo] [nonyroaviuke] yHasas

[Hatymu nnahatba kamarte

Mnahatbe kamate he ce N3BPLUUTK [¢] CBaKe roauHe, a Npeu

nyr [e]

KoHBeHLuja 3a yTBpAuBate Gpoja AaHa

KoHBeHUwja 0 MoandukoBaHoM HapeaHom PagHom aaHy

Papru fna

]

PauyH 3ajmonpumua Hasue kopucHuka o]
BaHka kopucHuka Hasvs [o]
pap [o]
SWIFT__ | [e]
IBAN [o]
Ped. [e]
KopecnoHaeHTtcka Hazus [o]
BaHka (no noTpebun) Tpan [o]
SWIFT [o]
IBAN le]
Pauyn BPCE Haaus kopucHuka | Barka 3a passoj Caseta Espone
SWIFT kopucHika | CEFPFRPP
BaHka kopucHuka | Hasms | Deutsche Bank
Mpag PpaHkdypT (Hemauka)
SWIFT | DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00
3a BPCE

[YHETW UME(HA)/®YHKLINJY(E)]
Natym:

1 [Y cnyuajy noa-TpaHue, noce6Ha Tabena he HasaumTi Uskoc, Mepuoa otnnate raastue, fatym(e)
otnnate rashuue, Kamathy crony, Kamathu nepwoa, [atyme nahara kamare 3a ceaky noa-

Tpariy.]
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nPunor 4
O6pazay norepae
[YBALUMUTW MEMOPAHAYM]

3a: Batka 3a passoj Caseta Espone

on: [3AJMOMNPUMALI]

Hatym: [HE PAHWUJE O MET (5) PAOHNX JAHA MPE 3AXTEBA 3A UCMNATY]

Mpeamer: OKeUpHX Criopasym o 3ajMy uameRy Bakke 3a passoj Caseta Espore u
[BAJMONPUMALI] og [e] (y Aarbem TekcTy ,Cnopa3sym”).

MowToBaHu,

W3pasun pecvHncann y Cnopasymy nmajy UCTO 3Hauere kaaa ce kopucte y oBoj Motepan. Y
cBpxy noTknayayne 4.5 Cnopasyma, 0OBMM Bam NoTephyjemo kako creau:

(a)

©)
)

(@)

(e)

Hwje powno fo MaTtepujanHo WwTeTHe npomeHe y nopefetby ca cuTyaumjom Ha Aatym
noTn1cuBara cropasyma;

Huije ce pecvo [lorahaj Hencnyreta obaBesa;

HvjepaH oa UHcTpymeHaTa 3agyvBarba 3ajMonpuMLa He YKibyuyje Krayayne o ryGutky
pejTuHra, huHaHcUjckuM nokasatersuma unu pari passu oppenbe Koje cy CTpoxe of
6uno koje eksusaneHTHe oapeade Crnopasyma;

WsjaBe n rapaHuvje koje hemo AaTh unu NOHOBUTK Mpema knaysynu 8. Cropasyma cy
WUCTUHWTE y CcBaKOM norneay; nocebHo, HujeaHo Cpeactso obesbeherba Huje aato
Tpehoj cTpaHu koja KpLuW noTknaysyny 7.2 Cropasyma; u

Hujenan aorahaj wnm okonHOCT koja 6u morna fa AoBefe A0 NMpeBpemeHe otnnare,
obycTaBe Unu NOHWLLITEba 3ajmMa NoA ycnosuma us Ynawxa 3.3 (Mpespemeqa omnnama
ucnnaheHux 3ajmosa), 3.5 (Obycmasa HeucnnaheHux 3ajmosa 00 cmpaHe baHke) v 3.6
(Omkasuearbe 00 cmpaxe BaHke ucnname Heucnnahexux 3ajmosa) Mponuca o 3ajmy
HUje Ce [ecHo HUTW Ce OnpaBdaHO MoxXe odekvsaTyt aa he ce poroauti /mano
BeposaTHo he ce AoroauTu.

3a [3AJMOMPUMALY]

[YHETV UME(HA)/®YHKLIMIY(E)]
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nPunor s:
WU3BewTaj 0 HanpeTKy/3aBplIeTKy

1. Hapatushu geo

PeHOEMpaH:e 3ApaBCTBEHUX LUeHTapa
(Mepuop nsBewTaBawa -

L. yBoa

1. PAOHE Y BE3U CA JABHUM HABEABKAMA

. HAMPEOAK MOCIOBA

Mpunpemnu pagosu
Texyhu panosu

IV. ®AHAHCUJCKE AKTUBHOCTU
V. NPEACTOJERE AKTUBHOCTU
VI. PAOKE KOMYHUKALUMJE W NOCTYNHOCTU
VIl. ONCTYNAHA Of1 NIAHA U NOTEWKORE
VIil. USBELUTAJ O HANPETKY NMOCEBHUX YCNOBA
« [puopuTusaumja nHBeCTULMja
* Jauame kanauuteTa u obyke
* Ob6aselTaBake 0 ycknaheHocTu

o VHcnekunja 6e3GeaHOCTY 1 3ApaBIba Ha pajy

e PeBu3uja nocTynka jaBHux Habasku

2. ®uHaHcwjcka Tabena n Tabena 3a npahete




image28.bmp
| euage|




image29.bmp
[N —

PKiEA  CPBUA

IPOUBT Yo ebpacTyiyp y oSnaenisapasercve saumre

Jscop pnarcrpana OB SaauLD1S81 A0D3 (225)

O ‘Bpeanoct
[ e
== -
B R e e e O I P e [ e O o O e ] e s
radaoxe. a asavee yrosopa | wabamee | nowanwoj V| omsmerpana P asame - i el el

[y yosepay [ nowma
sl o Woasarso | yrosep | mpocerano
b etccne)| soxpmnraus ol orapana | csanyaie il =

onopay | oxoname
. coerrauy| essny s mahona | 4P | o052
Souwa | ronge | mogs | noges | TR (R csanpaug

s | yrovops





image30.bmp
Perucrap pusmka HabaBku

Do | g oo wataske One pusuka B-Beposarioha | V-Yrmuaj | Ouewa pawia =B xY | Miepe yGnancasawa| OA'°20PH Wnawanop

pusuka crpana npahewa Crarye

Firaac

Firsac

[Firsarc

Firaar

Firsac

Fusac

o [Firsarc

B - Beposarnoha ¥ - Yrnuaj
Mpouer sepoaamohe Aa he ce puaK A0roAUT polertyje 0aBATHOCT NOCTEAS 8KO @ P AOTOAM
1 - Hucxa: 1 - Husak:
Mano je Beposam+o Aa he ce puayK NojaBUTV TOKOM NpoUeca HaGaeke. OrpanyHeH yTMUa) Ha Lnseae HaGaBke; Marba Kallkera Uni Npobnemi koju ce Mory pewi Gea yuaja Ha vexone.

2-Cpepwa: 2- Cpeamwm:

Puank ce Moxe jaBvTv non oapefeHm OkonHOCTVIMA TpYMETaH YTMLA]; KOHTPONIMCAHA KalUHseH:a WM TPOLUKOBHE UMnNvKaLyje
3 - Bucoxa: 3 - Bucok:

Ouexyje ce aa he ce aecum y wHorum cryvajeania Texa yia, yrpoxasa ORpKUBOCT NpojexTa, yoKnaheHocT wru penyTauyly

OueHa pusuka = Bx Y
Vapauywaro keo dywcsga Yraug) x Beposamioha:
Pesynrar Ouena 3navere
Mpuxsatreve puauk;
-3 Husak yobinziero npaherse
e acsorsro
3axTesa yGnaxasarwe
45 Ymepen neproRUHO
npaheree
florpetio jo acmsro
79 Bucok ynpasmvaree u
yoraxasaise
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LD 1981 Add 2 (2026) - Cp6uja - 3ajam 3a puHaHCHparbe jasHor cekTopa Cpbuja

TeXHU4KM MHAMKATOPH

DpywTeenn yTuuaju/ucxoan JeanHuua OcHosa Une. WUcxon KomeHtapu
(Onepauvone cane no cranaapauma  {% ykyno
Cobie ca nauvjentama ca concraennm
) % yrynHo
Otjextca  [rywesnman Toanetuma
noBoruwanom
$yHKumoHanHowhy
Venyre nomohu/nogpuke y curaay
2 crangapauma eanurera % yrynHo
6esGearoct
Mpeaysete mepe npucrynaunoctn  [6poj
Vuwreaa enepruje 3a rpejaroe™ KWh/m2/a
Mepe 2a eneprercry
edmacuocr Vwrena evepruje saxnahere®  [KWh/m2/a
*uspauynaea ce Ha
locHoay enepeemckoz
Y EHEp: Vwrena evepruje 3a sentunauniy*  |[KWh/m2/a
Inpeeneda npe u nocne
pexabunumayuje
Vureaa enepryje 3atonny soay*  |KWh/m2/a
Vuwreaa enepruje 33 oceetmerse®  |KWh/m2/a
(Crona peagmncuje (y poky 0430
% yrynHo
nana)
Npoceuna aysuta Gopaska 6poj
Vuvosmroer Gonsye| TPOCEH2 NOMYiseHOCT pesera g ykyrko
1 3HoC Koju je GonHuLa oTpowAa
(npexo PenyBnukor onaa sa | canyn
npascreeno ocnrypatee) Ha
avmuvotuke pehe renepaupie
% Torom
(Crona yuecranocr Gommukun
neproga (100

UHbRKLM]A Ha UHTEHINBHO] Hesn

|aana)





image1.bmp
BCEB

—— COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK ——
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DU CONSEIL DE L'EUROPE




image2.bmp
APPENDIX 1

Project Description

LD 1981 ADD 2 (2026)
Borrower Republic of Serbia
Loan Type Public Sector Financing Facility - PFF

Total Loan Amount

EUR 510 000 000 composed of:

Initial Loan in a total maximum amount of EUR 200 000
000

Addendum No. 1 Loan in a total maximum amount of EUR
200 000 000

Loan in a total maximum amount of EUR 110 000 000

Approval by the
CEB’s Administrative Council

LD 1981 ADD 2 (2026) approved on 16" March 2026

Sector(s) of action

Health and social care

Planned Works/Sub-projects

Reconstruction and renovations of healthcare and
social care facilities across Serbia

Location Across Serbia
Final Beneficiaries Citizens across Serbia and the region
Project Total Cost EUR 767 500 000
Financing Plan e = ~
8 o, ko o4 | Renoaton El 00
il oo, PPF LD 158, 2000 heshere . sochl
101981/ Add 1 2000 cove facies scoss
10199174002 1100 Setia
ot budget 5| w6
Total 7675|1000 | otal 7675|1000
Schedule of Works 2019-2028

Closing Date

31 December 2028

Eligibility Criteria

The CEB finances projects concerning health and
social care and related infrastructure in order to
foster healthy lives and well-being by ensuring
access to high-quality, affordable healthcare for all.
To be eligble to CEB financing, private
establishments and infrastructure must be approved
by the public health authorities and in compliance
with the criteria established for this type of
establishment.
The CEB can finance projects concerning health,
social care and related infrastructure or services
such as:

1. Construction and/or rehabilitation of:

i.  public hospitals;

ii.  public medical service infrastructure;

iii. specialised dedicated assisting

centres to
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vulnerable and dependent populations;

nursing homes for the elderly and welfare
centres, including housing for elderly people who
are still independent;

health-related  research and  development
facilities.

Adaptation of such premises to facilitate access
for persons with reduced mobility

Training and support programmes in favour of
persons with disabilities

Training of medical and sociomedical specialised
staff.

Within the framework of health projects,
financing can be also granted for basic
infrastructure such as water supply and
wastewater systems and facilities, solid waste
collection and treatment facilities, including
hazardous waste, as well as for electricity and gas
supply  systems, IT  infrastructure  and
communication facilities (such as telephone,
internet, cable, etc.).

Eligible Costs

The investments cost eligible for CEB financing include:

The preparatory surveys or studies (technical,
economic or commercial, engineering,
environmental and social impact assessment and
management plans), the technical supervision of
the Project and other Project-related professional
services. These costs should not exceed 5% of the
total cost of the Project, unless justified.

The acquisition or preparation of land that the
Borrower can demonstrate is directly linked to
the Project’s implementation, at its purchase
price, unless it has been donated or granted.

Construction/renovation/modernisation or
purchase of buildings directly linked to the
Project. Purchases of buildings shall correspond
to eligible sectors of activity defined in the NACE
nomenclature of the European Union.

The installation of basic infrastructure, such as
sewerage, water supply, gas supply, electricity
and telecommunications networks, waste
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disposal and waste water treatment, roads, etc.

e The purchase of materials, equipment and
machinery, including IT equipment and software,
as well as the related costs linked to the training
of staff.

e Technical assistance to support the
implementation of the Project.

e Contingencies for unanticipated costs (technical
and/or price increases) can be financed by the
CEB. These represent financial coverage for
unforeseen changes in the quantity of works
required, or of unit prices, in the type and
quantity of equipment to be purchased or in the
method of carrying out the Project. These
contingencies may represent up to 10% of the
total cost of the Project. The percentage of
contingencies may be higher if justified during
appraisal.

e Cost related to professional/vocational training
and public awareness-raising campaigns may be
eligible for CEB financing taking into account their
objectives within the framework of the Project.

e The loan cannot cover staff costs (wages and
salaries and other related benefits, such as
pension payments), financial charges and non-
cash items, such as depreciation. Such costs may
however be considered eligible when they relate
to project management or technical assistance
required for  project preparation and
implementation.

e Financial costs (payment and/or refinancing of
debts, interest charges, acquisition of interest in
the capital of an enterprise, etc.) or financial
investments cannot be included in the estimated
cost of the Project and cannot be financed by the
CEB.

e VAT and other tax-related costs can be
considered as eligible costs if they are non-
deductible and non-refundable for the Borrower.

Specific Conditions

1. Prioritization of investments:

Should facilities not yet included in the current list of
investments be proposed for financing under the
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Loan, the Borrower through the PIE shall provide
the CEB with the criteria applied for selection of such
new facility(ies). These criteria shall be derived from
a prioritisation exercise taking into account
epidemiological, demographic, economic and
construction factors. The eligibility of such new
investments, including compliance with  the
above-mentioned selection criteria, as well as the
applicable procurement procedures, may be verified
by the CEB through an ex post review, without
prejudice to any other rights of verification provided
for under this Agreement.

2. Procurement risk register

The Borrower through the PIE shall establish and
maintain, as from the signature of this Agreement, a
procurement risk register covering procurement
activities carried out under the Project (including the
Project and Sub-projects financed under the Original
Agreement, the Addendum No. 1 Agreement and
this Agreement). The procurement risk register shall
be updated without delay upon the identification of
any procurement risk or any change to an existing
procurement risk. Any modification to the
procurement risk register shall be promptly
communicated to the CEB, and, in any event, the
updated procurement risk register shall be shared
with the CEB as part of the Progress Reports.

3. Capacity building and training

The Borrower through the PIE shall ensure that staff
involved in the implementation of the Project
regularly participate in training activities in the areas
of  procurement, integrity and sustainable
procurement. The Borrower shall promptly inform the
CEB of any such training delivered, including
information on the topics covered and participants,
and shall, in any event, include such information in
the Progress Reports.

4. Compliance updates

The Borrower through the PIE shall promptly inform
the CEB of any procurement appeals, contract
disputes, and any integrity-related incidents or
allegations arising in connection with the Project, as
soon as any such event occurs and, where
applicable, as soon as any new material information
in relation thereto becomes available. All such
events and any subsequent material developments
shall, in_addition, be systematically reported in the
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Progress Reports.
5. Health and safety (H&S) inspection

The Borrower through the PIE shall arrange for at
least one independent health and safety (H&S)
inspection per year for each Sub-project construction
site financed under this Agreement, covering H&S
documentation, on-site conditions, and management
systems. Such inspection could be conducted either
by an independent H&S specialist contracted by the
Borrower or the Borrower's internal supervision
engineer (if suitably qualified). The Borrower shall
submit an annual health and safety report to the
CEB, including information on inspections
undertaken, compliance status, training provided,
and any incidents or accidents.

Social impact

The planned investments under the extended PFF are
expected to generate significant social benefits across the
Serbian healthcare system, improving the environment in
which patients receive care -- from primary healthcare
centres to highly specialised medical institutions.
Families, healthcare professionals and medical students
will all benefit from upgraded, better-equipped and more
functional facilities. The project will strengthen the
availability and quality of healthcare for a large share of
the population. It will also enhance the safety and
reliability of clinical services through renewed
infrastructure and  contemporary  diagnostic and
therapeutic equipment.





